
एक होने का समय और ˃चȝह

 शुभ संȜया, यहां आज रात होना और इस जगह पर खड़ा रहना
सौभाȌय कɃ बात ह।ै

2 मǾ, इस सुबह राȭते पर आ रहा था…मǾ ɓाथȁना करते आ रहा था,
और ɓभु के Ǻलए ʕका हुआ था। और राȭते पर आते समय, मǾने एक—
एक रे˃ डयो पर एक सेवक भाई ȥȭमथ को सुना, जो एक ʉेत भाई ह,ै (Ȋया
आज सुबह को आप सब ने उसे सुना? आप मǻ से िकसी ने भी?) उसे, मǾ
सोचता हूं यह ऑिहयो मǻ ह।ै कोई तो मुझे उसके ɓचार करने के बारे मǻ कह
रहा था, और कहा “आपको एक तरह से, उससे सुनना चािहए।”
3 मǾ आज सुबह उसे सुनना चाहता था। और वह िनȥȫ चत ही उस बारे
मǻ बता रहा था िक कैसे आज संसार मǻ पाप बढता जा रहा ह,ै और वह…
और मǾने थोड़ा रे˃ डयो को थोडा आगे घुमाया, िकसी और को सुनने लगा।
मुझे यहां पर समय पर आना था, मǾ तयैार होने पर था देखने के Ǻलए िक
कलीʹसया आने के Ǻलए बहुत देर न हो जाये, आज सुबह जब मǻ उठा।
और आज रात सचमुच ही बहुत ही सौभाȌयशाली हʠगे और ɓभु कɃ सेवा
करने के Ǻलए।
4 और भाई नेिवल के बारे मǻ बात करते हुए, और उस िदन उȝहʠने उस
संदेश को िदया, इस छोटी मिहला के Ǻलए, हमारी बहन जो हाल ही मǻ हममǻ
से चली गई ह।ै वह बहन थी, हम जानते हǾ वह बहन कौन थी, वह बहन
Ȫहीवर थी। और यहां एक Ȫयिɝ के बारे मǻ सोचते हुए, ʹजसका आज रात
बप˃तȭमा करना था; बहन…मǾने उसे यहाँ इस तलाब पर बप˃तȭमा िदया
था, जब मǾ…उȝहʠने उसे यहां एक Ȫहीलचेयर मǻ लाया था। वह कǾ सर से
मर रही थी; और उसके पास केवल जीने के Ǻलए वो ही रात थी; डॉȊटरʠ
ने उसे छोड़ िदया था, वह अगली सुबह मरने जा रही थी। और मǾ उसके
घर मǻ गया और उसके साथ िदȪय चंगाई के बारे मǻ बात करने कɃ कोʺशश
कɃ, और वह बस बार-बार कह रही थी, “मǾ—मǾ इस योȌय नहɀ हूं िक
एक सेवक मेरे घर मǻ आये।” उसने कहा, “मǾ एक पापी हू।ं” लेिकन उसने
कहा, “ȅीमान, मǾ इस तरह से नहɀ मरना चाहती हू।ं” तो Ɏेस वेबर यहां
पर ह,ै जो मुझे वहां पर लेकर गयी। मǾ तभी वहां सभाओ से आया था, मǾ
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थका हुआ था; और वहां पर जब मǾ उसके Ǻलए ɓाथȁना कर रहा था, और
उसके Ǻलए वचन मǻ से पढा और वो बच गई थी। तब वो बहुत ही मुȥȫकल
से अपने हाथʠ को उठा सकती थी, लेिकन वो हर एक के साथ हाथʠ को
िमलाना चाहती थी। वह बस…कुछ तो उसके साथ हुआ।
5 और जब वे अपने हाथʠ को िमला रहे थे, मǾने उसके Ǻलए एक दशȁन
को देखा िक वो एक मुगɁ के बाडे मǻ जा रही है और वापस आ रही ह।ै मǾने
कहा, “अȏछी बात है यह अब सही होने जा रहा ह,ै” और यह अठारह
वषȁ पहले कɃ बात ह।ै और उसने उस कǾ सर से छलांग लगाई थी, हमेशा
के Ǻलए। यिद वो बहन मरी है तो…वह कǾ सर से नहɀ मरी, उसे एक िदल
का दौरा आया था और उसे मार डाला। उȝहʠने उसे ऑȊसीजन के अदंर
रखा था; वो एक िदल के दौरे मǻ मर गई।
6 और तब मǾ सोच रहा था, जसेै ही अतं पर जब लोग बाहर जा रहे थे
और उȝहʠने गीत को गाया, तब यीशु आया । यह िबȧकुल वही ह,ै जो हुआ
था, उसने आकर और उसके जीवन को बचा Ǻलया, उन अठारह वषʢ के
Ǻलए। मǾने सोचा, यह िकतना उपयɝु ह।ै वह ʒी शायद नहɀ जानती थी वो
इस तरह से करने जा रही थी। तब, िफर से वो जान गई हो। लेिकन बस
उस भाग का होना िकतना उपयɝु ह,ै तब यीशु आया ।
7 अब उससे कुछ ही समय पहले, मǾ—मǾ आशा करता हू,ं मेरी बडी
सभाओं के Ǻलए Ȫयवȭथा ह,ै मǾ सचमुच मǻ थोड़ा बेचैन था, आज सुबह
मǾ बहुत ही परशेान था, मǾ वहां ऊपर ɓाथȁना के Ǻलए—Ǻलए गया। और
मǾ—मǾ वापस घर पर आया। मेरे पȼरवार को मǾने तभी उȝहǻ एȼरजोना मǻ
लेकर गया, और मǾ…बɧो को ȭकूल मǻ भेजना था। मǾ यहां पर आराम करने
के Ǻलए—Ǻलए वापस आया, भाई वूड और यहां पर के कुछ भाईयʠ के
साथ ʺशकार के Ǻलए जाऊंगा; आने वाले सʂाह मǻ, बाहर ʺशकार के Ǻलए
जाऊंगा। हम वहां नीचे कǾ टकɃ मǻ जायǻगे। और मǾ…मǾ…मǾ बस उसी—
उसी िदन पर आया, जब ȅीमती वीवर मर गई थी और यह बस ठीक यहां
पर मेरे आने से पहले हुआ ʹजससे मǾ हो सका था और भाई नेवील को उस
अं˃ तम संȭकार मǻ मदद कर सका।
8 और मǾ कोʺशश नहɀ करता…मǾ इसके बारे मǻ ȑयादा कहने कɃ—कɃ
कोʺशश नहɀ करता, आप जानते हǾ, लोग ʺशकायत करते रहते हǾ। Ȋयʠिक
मǾ सोचता हूं िक यह सब से एक भयकंर बात ह,ै यह देखना िक एक पुʕष
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और ʒी जो हमेशा ही ʺशकायत करते रहते हǾ। मǾने हमेशा ही सोचता हँू,
“परमेȫ वर मुझे इस से दरू रखǻ।” देखो, यह हर समय िवȫ वास को कमजोर
करता ह,ै आप जानते हǾ। आप केवल—आप केवल…यिद आप—यिद
आप मǾ जानता हू,ं जसेै-जसेै वे बड़े होने लगते हǾ, हम मǻ से हर एक जन,
हमǻ कुछ तो होते जाता ह,ै और कुछ तो होते जाता ह।ै और मǾ जानता हूं वे
छोटी बातǻ बहुत ही बड़ी लगने लगती ह,ै यही होता है जब आप बड़े होने
लगते हǾ, ये बस ऐसे ही होता ह।ै लेिकन मǾ सबसे भयकंर चीज के बारे मǻ
सोचता हूं िक वो शतैान, जो कुछ लोगʠ के जीवन मǻ ताज को पहनाता ह;ै
उस एक ˃चड˃चडे बुढे पुʕष या एक बूढी ʒी को, आप देखते हǾ। मǾ—मǾ
आशा करता हूं िक मǾ उस जगह पर नही पहँुचुंगा। मǾ आशा करता हूं िक मǾ
इसे सह सकता हँू, जो मेरा बोझ ह,ै और उस एक ही ȭथान पर जाने के Ǻलए
जहां…मǾ अपने जीवन को परमेȫ वर कɃ मिहमा का ताज पहनाना चाहता
हू:ं उसकɃ सहनशीलता, सɩनता, शां˃त, दीनता और पिवɑ आșमाओं से
भरना चाहता हू।ं
9 और मǾ…मेरी मुȋय बात मǻ एक यह बात हǾ, जो हमेशा ही मेरे जीवन
से मुझे दखु देती ह,ै मेरी अधीर ȥȭथ˃त रही ह।ै यही जब मǾ बहुत ही िफर
बहुत थका हुआ रहता हू,ं मǾ थक कर चूर हो जाता हू।ं मǾ…ऐसा महसूस
करता हू,ं जसेै कोई भी तुȣहारी परवाह नहɀ करता ह,ै आप जानते हǾ,
और—और आप सब…ऐसा आपके साथ भी होता ह।ै और मेरे साथ हाल
ही मǻ ऐसा हुआ, यह वाȭतव मǻ कुछ ȑयादा ही था, आप जानते हǾ, यह
कभी-कभी बहुत ही ȑयादा ख़राब होता ह,ै और मǾ नहɀ सह सकता हँू…
ये िदमागी तनाव (Tension) होता ह,ै और यही है जो उसे करता ह।ै और
मǾ बहुत सी बार उस ȭथान पर चला जाता हू,ं िवशेषकर वे बहुत सारे दशȁन
मुझे िदखाई देते ह,ै आप देखते हǾ, यह बस िमलते ह।ै मǾ एक Ȫयिɝ कɃ
ओर देखकर, मǾ सोचता हू,ं “यह एक दशȁन ह।ै नही, नही। यह दशȁन नहɀ
ह।ै हां! Ȋया यह दशȁन नहɀ ह?ै” आपने देखा? और आप जानते भी नही
इसके साथ Ȋया दाम चुकाना पड़ता ह।ै तो िफर—तो िफर आप—आप
सोचे। िफर आप सोचने लगते हǾ, “तो ठीक है आप…” अपने आप को
एक तरफ करते हǾ, और कहते हǾ, “तो ठीक ह,ै अब मǾने—मǾने Ȋया िकया
ह?ै मǾ—मǾ यहां पर हू,ं मǾ पचास वषȁ का हू,ं मǾने कुछ भी ɓभु के Ǻलए
नहɀ िकया ह;ै और मǾ—मǾ बूढ़ा हो रहा हू।ं और Ȋया…? ओह, ɓभु।”
िफर आप बस…हम जो हमेशा ही कहते रहते हǾ “उदास होना।” आप मǻ
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से कुछ भाई लोग जो मेरी उɗ के ह,ै याद है वे हमेशा ही कह कर पुकारते
थे, “उदास हो जाना” पोप अȊसर इसके बारे मǻ बात करता ह,ै और मǾ
सोचता था, उसका Ȋया मतलब है और अब मǾ िनȫ चय ही जानता हूं िक
उसका Ȋया मतलब था। तो इसǺलए िफर आप उस तरह से महसूस करने
लगते हǾ, जो इस मǻ से कुछ भी सच नहɀ ह;ै यह तो बस आप ही ह,ै
आप इसे जानते हǾ। देखो, आप इसे जानते हǾ, यह तो केवल आप ही इसे
कर रहे हǾ।
10 इसǺलए मǾ अब थोड़ा सा अपने आप को शांत करने कɃ कोʺशश कर
रहा हू,ं और उस—उस बड़े दबाव के Ǻलए तयैार कर रहा हूं जो मǾ आशा
करता हूं बहुत जȧद आ रहा ह।ै और िफर वहां से होते हुए…मǾ ठीक दरू
ȝयूयॉकȁ चला जाऊंगा और मǾ…वहां पर एक सभा ह,ै एक अʺभयान। और
िफर ʹसवȼरपोटȁ पर चला जाऊंगा, िफर वापस फोिनȊस आ जाऊंगा। और
िफर प˃ʆम कɃ ओर आकर…और संयɝु राȑय कɃ द˃Ȉण सीमा मǻ आ
जाऊंगा। और िफर अब वे लोग इतंजाम कर रहे हǾ, वहां समुदंर पार जाने
के Ǻलए, ʹजसे हम ʹजतना जȧद आरभं कर सकते ह,ै करǻगे, पहले वषȁ के
बाद हो सकता है माचȁ, अɓैल ऐसे ही कुछ होगा; जहां हम ȭटॉकहोम या
ओȭलो से आरभं करके और सारे संसार मǻ जायǻगे, यिद हम इसे अगली
याɑा पर कर सकते हǾ तो।
11 और अब मǾ अपने घर पर हू,ं थोड़ा सा िवȅाम कर रहा हूं तािक अपने
आप हो एक ɓकार से सही हालत मǻ लाऊँ। और यिद ɓभु कɃ इȏछा हुई
तो, मǾ अगले रिववार को केȝटकɃ मǻ से वापस आऊंगा। और—और यिद
यह सब सही है तो, परमेȫ वर को ɓसʁ करना और भाई नेिवल यिद मन
मǻ ना करǻ तो; ठीक ह,ै मǾ बस अगले रिववार को सभा लेने कɃ कोʺशश
कʖँगा, यिद—यिद ɓभु कɃ इȏछा है तो। और यिद उसकɃ वसेै ही इȏछा
है जसेै भाई नवीन कɃ है तो मǾ—मǾ यहां पर रहँूगा। जी हां ȅीमान, उसकɃ
वसेै ही…यिद उसकɃ भी इȏछा है जसेै भाई नेिवल कɃ ह।ै मǾ आशा करता
हँू उसकɃ ह।ै अब, देखो मǾ जानता हूं मǾ जȧदी ही आऊंगा, यिद ɓभु कɃ
इȏछा हुई, तो मǾ कुछ समय के Ǻलए आपसे दरू चला जाऊंगा।
12 और मǾ…बस छोटे संदेशʠ को, जसेै कुछ तो मेरे ʗदय पर होता हँू, तब
मǾ—मǾ—मǾ महसूस करता हूं िक जसेै मǾ आपको इसे Ȫयɝ कʖं, आप
देखना, और हम इसके इदȁ-िगदȁ संगती कर सकते हǾ। अब, मेरे पास उनमǻ
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से कुछ पांच या छ: ह,ै जो िपछले कुछ ही िदनʠ मǻ मुझे िमले हǾ। और मǾ
यहां से कुछ िदन पहले िगलहरी का ʺशकार करने के Ǻलए गया था। और
मǾ जगंलʠ मǻ गया और अपने साथ कलम और पेपर को Ǻलया था। समझे?
अब लगभग उस समय पर यह अȏछा लगता है और िदन का उʹजयाला
होता ह,ै मǾ पेड़ के सहारे टेक कर बठै जाता हू।ं यिद मǾ सोने नहɀ जाता
हँू तो मǾ ɓाथȁना करना आरभं करता हू।ं और तब मुझे, ɓभु मुझे कुछ तो
देगा, मǾ Ǻलखना आरभं करता हू,ं आपने देखा। आप जानते हǾ िक मेरा
Ȋया मतलब ह;ै जब आप अपने आप मǻ आ जाते ह,ै और िफर…अब तब
मǾ आकर पढ़ने के टुकड़े पर कुछ Ǻलखता हू।ं और िफर जब मुझे बुलाया
जाता ह,ै मǾ दौड़कर अपने पेपर के टुकड़े को लेता हू,ं और इसमǻ से होकर
जाता हँू और देखता हू,ं मǾ िकस बात से आरभं कर सकता हू,ं आप देखते
हǾ। यही हǾ, जो ठीक अभी घिटत हुआ ह।ै
13 इसǺलए अब मǾ चाहता हू,ं यिद ɓभु कɃ इȏछा हुई तो मǾ बस बोलना
चाहूगंा…मǾ लबें संदेशʠ को छोटा करने कɃ कोʺशश कर रहा हू,ं आप देखते
हǾ; इससे आपका घटंो समय िनकल जाता ह।ै और ɓभु ने मेरी ʺशकागो पर
सहायता कɃ ʹजससे मǾने एक छोटे से संदेश को Ǻलया, वहां िपछली रात
को, लगभग तीस िमनट तक। और िकसी ने तो वहां आकर कहा, “मǾ नहɀ
सोचता िक यह आप थे, लेिकन आपने इसे िकया!” तो लगभग दो या दो
ढाई घटें से केवल आधा घटंा, आप जानते हǾ। इसǺलए हो सकता है िक मǾ
आज रात जȧदी कर सकता हँू, और थोडा सा अȢयास कʖंगा िक आपको
ȑयादा समय तक नहɀ रोके रखूँ।
14 परमेȫ वर आपको आशीष दे। कोई फकȁ नहɀ पड़ता िक मǾ जहां कहɀ भी
जाऊं, वहां पर यहाँ इस भवन के जसैा कोई भी ȭथान नहɀ होगा। ये घर ह,ै
ȟयारा सा घर। और मǾ वीवर पȼरवार के साथ हमददȁ हू।ं और इस बहुमूȧय
काले भाई के Ǻलए जो गुजर गए ह।ै उसके जाने से कुछ समय पहले मǾने
उसके साथ ɓाथȁना कɃ थी, वो एक अȏछे चȼरɑ का Ȫयिɝ था। और अब वो
ɓभु के साथ घर पर ह,ै और यह सब समाʂ हुआ ह।ै और कैसे भी आपको
वहां पर जाना ही ह,ै और हम सब यह जानते हǾ। इसǺलए हम…होने पाये
ɓभु उनके ɓाणʠ को शां˃त मǻ िवȅाम दǻ, और िकसी िदन हम अपेȈा मǻ हǾ
िक वहां उस ओर देश मǻ उसके साथ जुड़ǻगे, जहां पर कोई बीमारी नही ह,ै
दखु, मृșयु नहɀ ह।ै तब तक के Ǻलए आइए हम सब बस हर एक उस चीज
को कर,े जो सुसमाचार के Ǻलए कर सकते ह।ै
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15 मानʹसक तनाव (Tension) के बारे मǻ बोलते हुए, मǾ आज सुबह इसी
के बारे मǻ ɓाथȁना कर रहा था। आप Ȋया करोगे, यिद आप के पास मानʹसक
तनाव ना हो तो? केवल इस पर सोचे। मानʹसक तनाव यह जीने का एक
भाग ह।ै यह इसने एक ɓकार से मुझे ɓोșसािहत िकया, जब मǾने इसे सोचा।
यिद आपके पास मानʹसक तनाव नहɀ ह,ै तो आप एक ˃चथड़े कɃ गुिड़या
के समान ह,ै आपके पास कोई भी भावनाये नही हʠगी। आपके पास कुछ
भी नहɀ होगा ʹजस पर आप कायȁ कर सके। जसेै एक प˃त और पșनी, हो
सकता ह,ै वो कुछ तो करना चाहती है और वे एक साथ िमलकर काम करने
कɃ कोʺशश करते है (िवशेषकर मसीह लोग) और जो दसूरा है वह चाहता
ह…ैऔर िफर जब उसके Ǻलए एक साथ आते हǾ…आप देखǻगे उसने Ȋया
िकया ह;ै वो देखती ह…ैदेखो मानʹसक तनाव सचमुच मǻ आपको एकसाथ
नजदीक लाता ह।ै और कोई तो आप को कहता ह,ै “तो ठीक ह,ै” कहता
ह,ै “केवल उस छोटी पșनी के Ǻलए सोचǻ, जो बहुत ही एक मानʹसक तनाव
से गुजरी ह,ै जब आप वाȭतव मǻ अȏछे नहɀ थे या प˃त िकसी मानʹसक
तनाव से गुजरा ह,ै जब आप वाȭतव मǻ अȏछी नहɀ थी। िफर यह सब कुछ
Ȉमा िकया गया, देखो, आपने िकस तरह से उसके बारे मǻ महसूस िकया।
ओह, आप बस…” देखो आपके पास मानʹसक तनाव को होना ही ह।ै
ऐसा ही ह।ै
16 और केवल भावनाओ के बारे मǻ सोचे। Ȋया हो, यिद आपके पास कोई
भी भावना नहɀ होती तो, कोई भी ददȁ या कुछ भी नही? Ȋया हो यिद वहां
पर कोई ददȁ ही नही हो तो? और आपके पास कोई भी भावना नहɀ थी तो,
तब आपकɃ चेतनाओ मǻ से एक चेतना खșम हो गई होगी। देखा? इसǺलए,
देखो, कोई भी चीज कोई भी तरह से ठीक ह।ै इसǺलए, “परमेȫ वर, हमǻ
इस पर खड़े रहने के Ǻलए अनुɎह को देना,” यही वो बात ह।ै यिद हम उस
अनुɎह के साथ बस खड़े हǾ तो, और वहां खड़े होकर और कहते हǾ, “हम
जानते हǾ िक जब यह जीवन समाʂ हो जाएगा, वहां उस तरफ एक महान
जीवन होगा, जहां पर हम जाने के Ǻलए देख रहे ह।ै” और अब हम, याद
करते हǾ, उन सारी चीजʠ को, ये वो एक मानʹसक तनाव ह।ै
17 ऐसा, कुछ लोग मʹसहत का पȼरचय कराने कɃ कोʺशश करते हǾ, िक
“आप ˄चताओं से आजाद हǾ। आप…” नही, आप आजाद नही ह।ै “आप
मानʹसक तनाव से आजाद ह।ै” ओह, नहɀ ह!ै आप मानʹसक तनाव को
जोड़ देते हǾ, जब आप एक मसीह बनते ह,ै Ȋयʠिक आप एक तरह के ढीले-
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ढाले ह,ै अʅड ह,ै जो कुछ भी वहां पर था, आप परवाह नहɀ करते थे िक
आपने Ȋया िकया।
18 लेिकन जब आप एक सचमुच मसीह बनते हǾ, हर एक Ȉण आप सोचते
रहते हǾ िक “Ȋया मǾ मेरे ɓभु को ɓसʁ कर रहा हू?ं यिद मǾ उससे सुन
सकता हूं तो!” यह आपको एक मानʹसक तनाव मǻ डाल देता ह,ै आपको
पहरे मǻ डाल देता ह।ै यही है जो आपको बनाता ह,ै जो आप हǾ। इसǺलए
जो कुछ भी हो, मानʹसक तनाव एक आशीष ह।ै यह िबȧकुल उसी तरह से
ह,ै जसेै आप उसकɃ ओर देख रहे हǾ। यह िबȧकुल उसी तरह से हǾ आप
उसकɃ ओर देख रहे हǾ। समझे? यिद आप केवल दसूरी तरफ से देखते
हǾ, वहां—वहां…कोई फकȁ नहɀ पड़ता आपने िकसी भी चीज को िकतना
बारीक काटा हो। आपके पास िफर भी इसके दो बाजु हʠगे, आप देखते ह।ै
इसǺलए आप दोनʠ तरफ देखना चाहते ह।ै
19 इसǺलए मानʹसक तनाव…मǾ सोचता हू,ं “ओह, ɓभु, ये…यह
मानʹसक तनाव Ȋया ह?ै यिद मǾने इस मानʹसक तनाव के बगरै जȝम
पाया होता तो।” तो ठीक ह,ै यिद मेरे पास यह मानʹसक तनाव नहɀ होते
थे तो, मǾ वसैा नहɀ होता था जसैा मǾ हू।ं शायद, मǾ एक मसीह नही होता
था। यह तो ये मानʹसक तनाव ह,ै जो मुझे इस यीशु मसीह कɃ ओर खɀच
लाया ह।ै देखा? इसǺलए यह मेरे Ǻलए एक आशीिषत बात रही ह।ै
20 तो िफर जसेै पौलुस ने कहा, जब वो भले ही एक मानʹसक तनाव से
गुजर रहा था या कुछ तो और ही, उसने ɓभु से तीन बार सȣम˃त ली थी
िक—िक उसे इससे दरू कर।े और ɓभु ने कहा, शाऊल, मेरे पौलुस…
मेरा अनुɎह तेरे Ǻलए काफɃ ह।ै
21 उसने कहा, “तब मǾ दबुȁलताओ मǻ मिहमा कʖँगा। जब मǾ दबुȁल होता
हू,ं मǾ बलवान होता हू।ं” समझे? जब तक यह परमेȫ वर कɃ इȏछा होती
ह,ै तो ठीक ह।ै
22 अब, मǾने उससे एक समय सȣम˃त कɃ थी जब यह अȊसर मेरे Ǻलए
बहुत बुरी तरह से ˄चताजनक था, इससे मǾ भयभीत हुआ। और उसने
मुझे लगभग आठ या दस वषȁ पहले बताया, उसने कहा, “तुȣहǻ ये दबुारा
भयभीत नहɀ करगेा,” और इसमǻ कभी भी भयभीत नहɀ िकया। नही
ȅीमान; नहɀ—नही इसके बारे मǻ ˄चता मत करना। यह तो केवल महसूस
करना ह,ै लेिकन मǾ जानता हूं यह वही पर ह;ै लेिकन मǾ आगे बढ़ता हू,ं
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Ȋयʠिक यह मुझे और भयभीत नहɀ करता ह,ै इसके Ǻलए मǾ इसका बहुत
ही आभारी हू।ं

अब, वो यह कह सकता ह,ै “यह अब और नहɀ रहेगा,” केवल ʹजतना
हो सकता ह,ै “तुम और मत भयभीत होना।”
23 इसǺलए यह उसकɃ इȏछा ह,ै िक ऐसा होता ह,ै तो इसǺलए मǾ इसे
बस अगंीकार करता हँू और कहता हू,ं “धȝयवाद, ɓभु मǾ उस मागȁ पर
चलूगंा।”
24 अब आइए हमारे ʹसरʠ को कुछ Ȉण कɃ ɓाथȁना के Ǻलए—के Ǻलए
झुकाएंगे। Ȋया कोई एक िवशेष ɓाथȁना कɃ िवनतंी ह?ै (मǾ देखता हूं यहां
पर ʕमाल रखे हुए हǾ) अपने हाथʠ को उठाये। ɓभु, अपने हर एक बɧो को
आशीष देना।
25 हमारे ȭवगɁय िपता, जसेै हम आपके भȪय अनुɎह के ʹसहासन के पास
आते हǾ, Ȋयʠिक हमǻ बोला गया है िक वहां पर आना ह।ै हम यीशु मसीह के
आदेश के ऊपर आ रहे हǾ। और हम अपनी सारी ˄चताओं के साथ आते हǾ
और हम उȝहǻ उस पर डाल देते हǾ, Ȋयʠिक वह आपकɃ हमारी ˄चता करता
ह।ै Ȋया ही एक महान हमारे Ǻलए िदलासा ह,ै यह जानना िक वह हमारी
˄चता करता ह।ै वह ȭवगȁ का महान परमेȫ वर, वह सृिʊकताȁ; हमारी ˄चता
करता ह,ै जो उसकɃ सृिʊ ह।ै हम इसके Ǻलए बहुत ही आनिंदत ह,ै ɓभु।
हमारे Ǻलए Ȋया ही एक िदलासा ह,ै इस समय पर, ʹजस समय मǻ हम रह
रहे हǾ, जब ऐसा िदखाई देता दे रहा ह,ै िदलासा आपके वचन को छोड़ कही
भी नही हो सकती ह।ै यही हमारी सांșवना ह,ै यह आपकɃ ɓ˃तȉा ह।ै और
आपकɃ ɓ˃तȉा मǻ आपने कहा, अपनी िवनतीयो को अवगत कराये, “और
यिद तुम मेरे नाम से कुछ भी मांगते हो, मǾ इसे कʖँगा।” और यह सारी
महान ɓ˃तȉाये, “मांगो और तुȣहे िदया जायेगा।, इस पहाड़ से कहो, ‘हट
जा’ और संदेह मत करो, और यह हट जाएगा।” यह सारी ɓ˃तȉाये और
हम इसे पा सकते हǾ, ʹजसे हम अभी मांग रहे हǾ।
26 हाथ ऊपर उठे हुए हǾ, उनकɃ कुछ तो आवȫयकता ह,ै ɓभु। आप
उनकɃ आवȫयकता को जानते हǾ; िपता, उȝहǻ ɓदान कर।े मǾ अपनी ɓाथȁना
को उनके साथ आपके आगे रखता हू,ं मेरे हाथ उनके हाथʠ के साथ ऊपर
उठे हǾ। यहां मेज पर ʕमाल रखे हुए हǾ। ओह, उन लोगʠ के पास िकतना
िवȫ वास ह,ै शानदार िवȫ वास, ɓभु…ऐसा िदखाई देता ह,ै आपने िकसी
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बात से मुझे आशीिषत िकया ह,ै ʹजससे कɃ मǾ इन बीमार लोगʠ के Ǻलए
ɓाथȁना कर सकंू। जहां कहɀ भी, कहɀ पर भी, कहɀ पर भी मǾ जाता हूं
तो बीमारो के Ǻलए ɓाथȁना करता हँू। परमेȫ वर, अब सहायता िकʹजये। मǾ
ईमानदारी से ɓाथȁना करता हूं िक आप उनके रखे कɃ ʕमालो कɃ ɓाथȁनाओं
को जो यहां पर रखे हुए हǾ, ɓदान करǻगे, जो लोगʠ ने मांगा ह।ै आप कɃ
दया उन पर होने दो।
27 ɓभु हम समझते हǾ िक बहन िहȊस यहां पर जो एक मिहला ह,ै जो
कहɀ से तो हवाई जहाज से यहां पर ɓाथȁना के Ǻलए आयी ह,ै उसके Ǻलए
जो कǾ सर से पीिड़त ह;ै और वह जानना चाहती थी यिद यहां पर उसे ला
सकती ह।ै मǾ ɓाथȁना करता हूं परमेȫ वर िक आप उस मिहला के जीवन को
बचा लीʹजये; इसे ɓदान करǻ। मेरा छोटा भांजा िमɜɃ, वहां पर बीमार पड़ा
हुआ हǾ और उȧटी कर रहा हǾ, ʹजसे तेज बुखार ह;ै जो अभी यहाँ से बाहर
गया ह,ै ɓभु मǾ—मǾ िवȫ वास करता हँू हमने िवȫ वास कɃ ɓाथȁना कɃ थी िक
आपने इसे रोक िदया ह,ै और मǾ—मǾ—मǾ बहुत ही आभारी हू,ं मǾ महसूस
कर रहा हँू िक वह बुखार उस लड़के से चला गया ह,ै इससे पहले मǾ इस
कमरे से बाहर जाऊं।
28 अब ɓभु…हम आपको सारी बातʠ के Ǻलए धȝयवाद देते हǾ। अब मेरी
बारी है िक मǾ आपके वचन के िनिमत बोलूँ। हमǻ आपके वचन को देना,
ɓभु। “आपका वचन सɧाई ह।ै” हमारे ɓाणʠ को आशीष करǻ और हमǻ
अनुɎह को देना, ʹजसकɃ हमǻ आवȫयकता ह,ै ʹजससे हम आज रात वचन
मǻ से परमेȫ वर कɃ ɓ˃तȉाओ से खɀच सके, तािक इस पुरे हȠते भर मǻ हमǻ
शɝɃ दे; इसे ɓदान करǻ। हमारे पाȭटर को आशीष देना, इस महान ɓाण
को, उसकɃ पșनी, उसके बɧʠ को, डीɜन, टȄȭटी और हर एक Ȫयिɝ को
जो यहां इस इमारत के अȝदर और बाहर आता-जाता ह;ै इसे ɓदान कर,े
िपता। यीशु मसीह के नाम मǻ हम इन आशीष को मांगते हǾ। आमीन।
29 अब मǾ ɓभु के Ǻलखे वचन से दो ȭथानʠ से पढ़ना चाहता हू।ं मǾ पहले
भजन संिहता कɃ िकताब से पढ़ना चाहता हू,ं छȤयासी भजन संिहता।
और िफर मǾ संत मती से पढ़ना चाहूगंा, उसका सोहलवा अȜयाय, एक से
लेकर तीन। और मǾ इस भजन सहीता के भाग को पढ़ना चाहता हू,ं सारा
नही, लेिकन आगे लगभग Ȍयारवा पद, जो िक एक छोटा लगभग इसका
आधा ह।ै
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30 और मǾ इसकɃ घोषणा करता हू,ं यिद मǾ एक िवषय को लेता हू,ं इससे
पहले मǾ इस पर ɓचार कʖं; एक होने का समय और ˃चȝह, “एक होने
का समय ˃चȝह,” यह एक ɓकार का उलझा हुआ सा िदखाई देता ह।ै एक
होना ; समझे? समय; एक होने का समय, यही है जो अब हǾ। और वो
˃चȝह एक होने के समय का ह।ै
31 भजन सȹहता मǻ—मǻ, एक दाऊद कɃ ɓाथȁना ह,ै उसका 86 वा भजन
सȹहता ह।ै

हे यहोवा कान लगा कर मेरी सुन ले, Ȋयʠिक मǾ दीन और दȼरɒ
हू।ं

मेरे ɓाण कɃ रȈा कर, Ȋयʠिक मǾ भɝ हू;ं तू मेरा परमेȫ वर ह,ै
इसǺलये अपने दास का, ʹजसका भरोसा तुझ पर ह,ै उɺार कर।

हे ɓभु मुझ पर अनुɎह कर, Ȋयʠिक मǾ तुझी को लगातार
पुकारता रहता हू।ं

अपने दास के मन को आनȥȝदत कर, Ȋयʠिक हे ɓभु, मǾ अपना
मन तेरी ही ओर लगाता हू।ं

Ȋयʠिक हे ɓभु, तू भला और Ȉमा करने वाला ह,ै और ʹजतने
तुझे पुकारते हǾ उन सभʠ के Ǻलये तू अ˃त कʖणामय ह।ै

हे यहोवा मेरी ɓाथȁना कɃ ओर कान लगा…और मेरे िगड़िगड़ाने
को Ȝयान से सुन।

संकट के िदन मǾ तुझ को पुकाʖंगा, Ȋयʠिक तू मुझे उतर देगा।
ओह, Ȋया ये सुȝदर नहɀ ह?ै “तू मुझे उतर देगा।”

हे ɓभु देवताओं मǻ से कोई भी तेरे तुȧय नहɀ, और ने िकसी के
काम तेरे कामʠ के बराबर हǾ।

हे ɓभु ʹजतनी जा˃तयʠ को तू ने बनाया ह,ै सब आकर तेरे
साȣहने दणडवत करǻगी, और तेरे नाम कɃ मिहमा करǻगी।

Ȋयʠिक तू महान और आʆयȁ कमȁ करने वाला ह,ै केवल तू ही
परमेȫ वर ह।ै
अब सुनना।
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हे यहोवा अपना मागȁ मुझे िदखा, तब मǾ—मǾ तेरे सșय मागȁ पर
चलूगंा, मुझ को एक ˃चȇ कर (एक होना! देखा?)…िक मǾ तेरे
नाम का भय मानू।ं

32 मǾ अब एक होने के बारे मǻ बात कर रहा हँू; और समय के ˃चȝह । अब
संत मती के 16 वे अȜयाय मǻ।

और फरीʹसयʠ और सदिूकयʠ ने पास आकर…उसे परखने के
Ǻलये उस से कहा, िक हमǻ आकाश का कोई ˃चȝह िदखा।

उस ने उन को उȇर िदया, िक सांझ को तुम कहते हो…िक
खलुा रहेगा Ȋयʠिक आकाश लाल ह।ै

और भोर को कहते हो…िक आज आȝधी आएगी Ȋयʠिक
आकाश लाल और धुमला ह;ै तुम आकाश का लȈण देखकर भेद
बता सकते हो पर समयʠ के ˃चȝहʠ का भेद नहɀ बता सकते?
ɓभु उसके अनुɎह कɃ अʺशषो को उसके पढे गए वचन पर जोड़े।

33 हम इस एक होने के बारे मǻ बात कर रहे हǾ, एक होने का समय; एक
होने के समय का ˃चȝह। देखो, यीशु यहां पर था, इस वचन के अतं मǻ हम
पढ़ते ह।ै वो उन याजक वगȁ को वो ताडना दे रहा था Ȋयʠिक वे समय को
या समय के ˃चʍ को नही परख रहे थे। अब, यह लोगʠ के Ǻलए हमेशा ही
बड़ी बात रही ह,ै देखो, परख सकने मǻ सȈम हो, समय के ˃चȝह को ʹजसमǻ
आप रह रहे हǾ ; Ȋयʠिक परमेȫ वर इसे साफ-साफ Ǻलखता ह,ै इससे कोई
भी बच नहɀ सकता ह।ै
34 अब साधारण ʖप से, मǾ पीछे जाता हँू और दसूरे सेवकʠ से बातʠ को
उठाता हू,ं उन बाइबल के समय मǻ, जो ɓभु के दसूरे सेवक थे (जसेै नुह
के समय का ˃चȝह, दािनयल के समय का ˃चȝह, और—और इșयािद,
और िवʺभʁ ˃चȝह) लेिकन आज रात उन बातʠ को छोड़कर िनकलूगंा,
समय को बचाने के Ǻलए, ʹजससे इसे कर सकँू…लेिकन यह हमेशा ही
परमेȫ वर का तरीका रहा है तािक उȝहǻ समय के एक—एक ȭवाभािवक
˃चȝह को दे, इसǺलए कɃ हर एक बस जान जाए ये—ये कौन सा समय
था। और इन फरीʹसयʠ को उनके समय को उȝहǻ जानना चािहए था। उȝहǻ
यह जानना चािहए था िक ये कौन सा समय था। उसने एक दसूरे ȭथान
पर कहा, “यिद तुम मुझे जानते तो, तुम मेरे िदन को भी जानते।” देखा?
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यही—यही एक—एक बड़ी बात है जो हम समझते हǾ। देखो, “िबना िकसी
समझ के!”
35 यही ह,ै जो उȝहʠने हमेशा ही निबयʠ के बारे मǻ हवाला िदया, उȝहʠने
कहा, “और उसके पास ɓभु से दशȁनʠ के ʀारा समझ थी। और ɓभु का
वचन पुराने समय के निबयʠ के पास आया।” देखो, उनके पास ɓभु के
वचन के जȼरए से समझ थी, जो निबयʠ के ʀारा आया था। और तब—
तब निबयʠ ने एक ˃चȝह को िदया। जसेै एक मनुȬय बहुत ही लȣबे समय
से एक ही तरफ पड़ा हुआ था और उसने मुड़कर दसूरे तरफ करवट को
Ǻलया। एक मनुȬय को उसके कपड़ʠ को िनकालना था। और वहां पर बहुत
सारी बातǻ थी, जो उȝहʠने िकए ʹजससे िक वे ये िदखाये िक वे कौन से
समय मǻ रह रहे थे। और अब हम जानते हǾ िक परमेȫ वर ʹजसने धरती और
आकाश को बनाया और—और उसने अपने काम को पूरा िकया, ʹजससे
वह समय को ˃चȝहʠ के ʀारा समय को वणȁन कर सके ʹजसमǻ वे रह रहे
थे, वही परमेȫ वर आज जीिवत ह।ै वसेै हमǻ िनȫ चय ही कुछ तो…जसेै हम
समय को देखते है ʹजसमǻ हम रह रहे ह,ै वहां कुछ तो िनȫ चय होना होगा
िक कोई तो जाँच कर,े कही तो। समझे? Ȋयʠिक परमेȫ वर इन चीजʠ को
ऐसे ही कभी नहɀ होने देगा, हमǻ िबना एक िनधाȁȼरत ˃चȝह को िदए के बगरै,
िक जहां, जो—जो हम समझ सकते हǾ।
36 अब यहां पर वही बात ह,ै जो याजक वगȁ, हम इसे सही तरीके से नहɀ
समझते हǾ। ये िबȧकुल वसेै ही ह,ै जसेै यह तब था, उȝहʠने नहɀ सोचा
िक यह वो समय था। उȝहʠने—उȝहोनǻ सोचा िक यह उस समय बहुत ही
शां˃तपूवȁक जीवन को जी रहे थे और तो वे कोई मसीहा के Ǻलए नही देख
रहे थे। और यीशु ने कहा था िक उस का आगमन “रात को एक चोर नाई
होगा,” जब—जब लोग उसके आगमन से बेखबर हʠगे। लेिकन वहां पर
कुछ कुवाȼरयां थी, जो उससे िमलने के Ǻलए गई, उनमǻ से आधी, ʹजनके
दीए मǻ तेल था और वे तयैार थी; वे उस ˃चȝह के Ǻलए देख रही थी। और
यही है आज रात ʹजस पर मǾ बोल रहा हू,ं देखो, उनके Ǻलए जो अब उस
˃चȝह के Ǻलए देख रहे हǾ, जो उसके आगमन का ˃चȝह ह।ै
37 यह ˃चȝह ɓभु के ʀारा िदए गए हǾ, केवल िवȫ वासीयʠ को िदए गए हǾ
अिवʉासी इसे कभी नहɀ देखते हǾ। यह ठीक उनके सर के ऊपर से चला
जाता है और वे इसे नहɀ देख पाते हǾ। और अब ये िबȧकुल वसेै पɜा है
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जसेै िक परमेȫ वर का दतू आज रात इस मचं पर खड़ा हो सकता ह,ै यह
इतना ही सच ह,ै जसेै—जसेै मǾ आप कɃ ओर देखता हँू, और मǾ इसकɃ
ओर देख सकँूगा; या आप इसकɃ ओर देख सकǻ गे, और मǾ इसे नहɀ दे
सकँूगा या मǾ इसे देख सकता हू,ं और आप इसे नहɀ देख सकते हǾ। अब
आप जानते हǾ िक यह वचन के अनुसार ह;ै यह िबȧकुल सच ह।ै उȝहʠने
देखा…आप जानते हǾ िक पौलुस नीचे िगर पड़ा, लेिकन वे…उनमǻ से कोई
भी उस उजाले को नहɀ देख पाया।
38 वो उजाला ठीक वहां पर था, जब यूहʁा उन सारे लोगʠ के सामने खड़ा
था, और नदी के िकनारे पर हजारʠ लोग थे, और वे याजक वगȁ के लोग,
और—और ȉानी, बड़े लोग। और यूहʁा ने कहा, उसने खदु, परमेȫ वर
कɃ आșमा को िपȝडूक कɃ नाई नीचे उतरते हुए देखने कɃ गवाही दी और
वो उसके ऊपर आया और एक आवाज कह रही ह,ै “यह मेरा िɓय पुɑ
ह,ै ʹजसमǻ मǾ रहने से ɓसʁ हँू।” और कोई भी इसे नहɀ देख पाया, ʹसवाय
यूहʁा के। देखा? ये केवल उसके Ǻलए ही था।
39 Ȋया आपने Ȝयान िदया कैसा उʓवल, ȉानी मनुȬयो के Ǻलए ˃चȝह था?
उȝहʠने देखा…वे इɕानी थे। वे असल मǻ भारतीय ȑयो˃तिवɿा बताने वाले
नही थे, वे इɕानी थे; Ȋयʠिक वे वहां उस देश मǻ ȑयो˃तिवɿा का अȜययन
कर रहे थे, तािक उनकɃ ʺशȈा को पूरा करǻ। और जब वे…उȝहʠने येʖशलेम
कɃ ओर देखा और जानते हुए िक उȝहʠने उन तीन ʹसतारʠ को देखा ह,ै
उनमǻ से हर एक उनके जȝम पथ से था, जो शेम, हाम, येपेत है ʹजस
जा˃त से वे आए थे, हर एक, और उȝहʠने उन ʹसतारʠ को जो उनके जȝम
पथ पर थे। यह उनके Ǻलए ˃चȝह था िक जब वे ʹसतारे एक कतार मǻ हʠगे,
मसीहा धरती पर था।
40 ओह, ɓभु! कोई आʆयȁ नही वे आए, “वो कहां पर ह?ै वो कहां पर
ह,ै जो यहूिदयʠ का राजा जȝमा ह?ै हमने पूरब से उसके ʹसतारे को देखा
ह,ै और हम उसकɃ आराधना करने को आए हǾ। वो कहां पर ह?ै” उȝहʠने
जान Ǻलया िक वो ʺशशु मसीहा वहां पर कहɀ तो पड़ा हुआ ह,ै Ȋयʠिक
परमेȫ वर ने उȝहǻ समय के ˃चȝह को िदया था, िक परमेȫ वर और मनुȬय
एक साथ एक हो रहे थे। Ȋया ही एकता ह,ै जब परमेȫ वर ने एक मनुȬय
कɃ देह मǻ अपने आप मǻ एक िकया! वो िव˃ध, अब तक कɃ गयी महान
एकताओ मǻ से सबसे महान एकता ह,ै जब परमेȫ वर मनुȬय के साथ एक
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हुआ था; और उसने उसकɃ—उसकɃ परमेȫ वर होने कɃ महान िवकृ˃त
को छोड़ िदया और उसके तबंू को तान Ǻलया और नɗता को Ǻलया और
उनमǻ से एक हो गया, तािक उȝहǻ छुडाये। एकता। यह Ȋया ह?ै ʹजसने
परमेȫ वर और मनुȬय के बीच मǻ हमेशा के Ǻलए शां˃त को लाया; हमǻ िकतना
धȝयवािदत होना ह।ै
41 और वे ˃चȝह नहɀ भेजे गए थे…अब, जरा सो˃चए, हर एक मनुȬय और
वे सारे ȑयो˃तिवɿा के लोग; उन िदनʠ के लोग, उनकɃ घिड़यां ʹसतारे
हुआ करते थे। वहां पर एक पहʕवा होता था, जो ऊपर ऊंचाई पर चला
जाता था और वह वहां पर जाकर और देखता रहता था। और उसने देखा
िक वो फलां ʹसतारे एक फलां तारामडंल मǻ था, जब वे वहां से गुजर रहे
थे, उस ने जान Ǻलया यह कौन सा समय था। आपको वचन मǻ याद होगा,
“पहʕवे, कौन सा समय ह?ै” और वो पहʕवा वापस आकर और उȝहǻ
बताता िक यह कौन सी घड़ी थी। देखा, वे ʹसतारʠ के ʀारा समय को
बताते थे।
42 अब, Ȋया यह अजीब बात नही है िक वे ʹसतारे िबȧकुल एक पिंɝ
मǻ थे, उन तीन मनुȬयो के Ǻलए और िकसी ने भी इसे नहɀ देखा? देखा?
िबȧकुल एक पिंɝ मǻ थे। अब, आप वचन के साथ एक कतार मǻ हो सकते
हǾ। समझे? जब वे ʹसतारे एकता मǻ आ गए, तारामंडल मǻ अपने आप को
एक साथ एकɑ िकया, उसी समय तीन Ȫयिɝ भी एकता मǻ आ गए। और
आप परमेȫ वर के साथ उसके वचन मǻ, इतना एकता मǻ आ सकते हǾ, जब
तक यह बातǻ वाȭतिवक नहɀ बन जाती ह,ै और आप उȝहǻ देख सकते हǾ
और जान जाते हǾ िक वह सɧाई ह।ै देखा? समय का ˃चȝह! हो सकता ह,ै
आप ठीक इसके ऊपर देखकर कह सकते ह,ै “हाँ, यह मूखȁता ह!ै”
43 लेिकन आपके Ǻलए, यह मूखȁता नहɀ ह।ै आपके Ǻलए, आप वचन के
साथ एक हो गए हǾ, और यहां पर ह।ै तब वो पूरी तरह से उजाला ह,ै भाई
पेट्, जब—जब—जब—जब आप इस ˃चȝह को िवȫ वासीयो के साथ
एक होते देखते हǾ और यही है ʹजसके Ǻलए मǾ यह संबो˃धत कर रहा हँू,
जो है िवʉासी, पर अिवʉाʹसयʠ के Ǻलए वे इसे कभी नही देखते हǾ। और
Ȋया ही यह ताड़ना होती यिद वो यहां धरती पर आज होता था; उन बहुत
से हमारे आज के पादरी वगȁ के लोगो के Ǻलए, जो इस ˃चȝह को नहɀ पढ़
सकते हǾ; वे ˃चȝह ʹजसे हम यहाँ इस भवन मǻ हर रोज पढ़ रहे हǾ, और उन
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बातʠ को देख रहे हǾ। और वे दसूरे इसे पढ़ रहे हǾ और दीवार पर हȭतलेख
को देख रहे हǾ, और िफर भी बहुत से इसे बस अनदेखा कर देते हǾ, और
यहां तक इसे देख भी नहɀ पाते ह।ै यह उनके Ǻलए है भी नही, वह इस पर
Ȝयान नहɀ देते हǾ।
44 अब Ȝयान दǻ, इस पर िक उसने—उसने राʊȄ ीय ˃चȝहʠ कɃ ओर संकेत
िकया। अब, जब उȝहʠने उससे इसके बारे मǻ पूछा, वे ˃चȝह को चाहते थे;
और उसने उȝहǻ ˃चȝहʠ को िदया, जो घिटत हुए थे। और वे जानना चाहते
थे िक संसार का अतं कब होगा, संसार के अतं का ˃चȝह Ȋया होगा। और
उसने वचन के जȼरए से बहुत ȭथानʠ मǻ से उȝहǻ संकेत िकया, और राʊȄ ीय
˃चȝहʠ के बारे मǻ, आकाश मǻ के आकाश के ˃चȝह के बारे मǻ और धरती
के ˃चȝह; उसने उȝहǻ ˃चȝह िदए, ˃चȝह, वे ˃चȝह, बस लगातार ˃चȝह को
िदये। और जब उसने उȝहǻ एक ȭथान पर राʊȄ ीय ˃चȝह के बारे मǻ बताया,
उसने कहा, “जब तुम राʊȄ ʠ को देखते हो, देखो, येʖशलेम के चारʠ ओर
इकɭा होना आरभं होते ह,ै देखो, तब हम जानते हǾ िक उनके ɞेश का समय
िनकट ह,ै जब आप यʖशलम को सेना से ˃घरा हुए देखते ह।ै”
45 अब इससे पहले वे इसे कर पाये, परमेȫ वर…संसार को एक होना
था। तीतुस, ये जो रोम का बड़ा जनरल था उसे उसकɃ सेना को इɜठा
करके एक करना था और वहां आना था, यह इसके बाद हुआ, यहूिदयʠ
ने परमेȫ वर के िदए गए ˃चȝह को ठुकराया था, जो उस समय उनके Ǻलए
था। यही वह समय है जो तीतुस ने अपनी को इɜठा करके एक िकया
और आकर शहर को लेता ह।ै पहले वहां पर परमेȫ वर के लोगʠ (नामधारी)
को एक होना था, परमेȫ वर के िवरोध मǻ, इससे पहले राʊȄ अपने आप मǻ
परमेȫ वर के लोगʠ के िवरोध मǻ एक हो पाये। देखो, वो—वो—वो एकता,
एक होना, इकɭा एक होना।
46 मǾ िवȫ वास करता हूं िक हम एक बड़े एक होने के समय मǻ रह रहे हǾ।
मǾ इन इन लाल ɓकाश को और चमकते हुए ʹसɠल को और हर एक चीज
को ले रहा हँू (Ǻʒयो को, वे कैसे करती ह;ै और वे पुʕष वे कैसे करते हǾ;
और वे कलीʹसया कैसे करती ह)ै इस छोटे झुȘड को िदखाते हुए, मेरे पुरे
ʗदय से, िक मǾ िवȫ वास करता हूं हम परमेȫ वर के वचन कɃ पिंɝ मǻ एक
साथ आ रहे हǾ, इस महान नबी के समय मǻ, ठीक ɓभु यीशु के आगमन के
पहले; एक साथ एक हो रहे है और तयैार हो रहे हǾ।
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47 अब, आप देखना, तीतुस ने राʊȄ ʠ को एक िकया…उसकɃ सेना को
इɜठा िकया, इəाएल अपने आप मǻ इकɭा होकर एक हुआ और अपने
आप को संगिठत िकया, िक वे यीशु के मसीह होने पर िवȫ वास नही करǻगे।
उȝहʠने उसे ठुकरा िदया, और उससे मुड गए और उसे Ɍूस पर चढ़ा िदया।
और िफर जब उȝहʠने उɺार को ठुकरा िदया, जो उनके Ǻलए भेजा गया
था, उȝहʠने इसे करने के Ǻलए अपने आप को इकɭा करके एक िकया।
अब, इसे िदमाग मǻ रखना; अपने आप को इकɭा करके एक होते है तािक
इस घड़ी के संदेश को ठुकराए। उȝहǻ ऐसा करना ही था। और िफर जब
उȝहʠने ऐसा िकया, तब राʊȄ का ˃चȝह आ गया।
48 राʊȄ अपने आप मǻ एक साथ इकɭा होकर एक होना आरभं हो गये, और
तीतुस ने तब रोम और यूनान कɃ इस बड़ी सेना को लाया और यʖशलम
कɃ दीवारʠ को घेर Ǻलया और उन लोगʠ को अब वहां पर बदंीगृह कर िदया
और वे भूख के Ǻलए मर।े उȝहʠने पेड़ʠ कɃ छाल को खाया, जोसफस, वो
बड़ा इ˃तहासकार हमǻ बताता ह।ै और उȝहʠने जमीन कɃ घास को खाया।
उȝहʠने यहां तक एक दसूरे के बɧʠ को उबालकर और इसे खाया; देखो,
जसेै वे पागल लोग हो गए थे। और िफर जब, अतः तीतुस वहां पीछे पहाड़ी
पर बठैा हुआ था, वहां यʖशलम के पास, और—और वहां पर उन लोगʠ
ने अपने मन मǻ सोचा िक वे परमेȫ वर कɃ इȏछा को कर रहे ह,ै जब उȝहʠने
इस सेना को आगे बढ़ते हुए देखा। उȝहʠने उस महान गुʕ, ɓभु यीशु, ʹजसने
उȝहǻ बताया, उसे सुनने से इकंार कर िदया।
49 वहां पर उनमǻ से एक भी मसीही नही िमला, Ȋयʠिक उȝहʠने ˃चȝह और
बातʠ को देखा और आगे बढे। समझे? उȝहʠने कहा, “वे जो छत पर हो
नीचे न उतरे या वह जो खेत पर हो वापस न लौटे, अपना अगंरखा लेने ना
आये; लेिकन यहूिदया कɃ ओर भाग जाए, और ɓाथȁना करना िक तुȣहारा
िदन सदɁ का या सȡत का िदन ना हो।” Ȋयʠिक सदɁ के समय, वो—
वो पहािड़यां बफȁ से ढकɃ हुई होगी; और सȡत के िदन, ʀार—वे ʀार बदं
होते हǾ, वो फाटक और वे उस अवȭथा मǻ पकडे जायǻगे। देखा? हम इस
पर बहुत ही जȧद लेना चाहते ह…ैपरमेȫ वर कैसे उन चीजʠ को करता ह,ै
यिद ɓभु िक इȏछा है तो।
50 अब, Ȝयान दǻ उसने…उȝहʠने ɓाथȁना कɃ यह ऐसा हो जाए…इस तरह
से ना हो, यीशु ने उȝहǻ इस पर ɓाथȁना ʹसखाया, और उȝहʠने, उनमǻ से
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वहां पर एक जन को भी नहɀ पाया। वे चले गए थे Ȋयʠिक उȝहʠने ˃चȝह कɃ
ओर देखा, और वह चले गए थे; इसके िवषय मǻ यही सब था।
51 ओह, कलीʹसया को आज इस समय के ˃चȝहʠ को कैसे देखना चािहए
ʹजसमे हम रह रहे हǾ! ʹजतना तुम कलवरी कɃ ओर तेजी से दौड़ सकते
हो, दौड़ो, उस जीवन के Ǻलए; िकसी कलीʹसया के Ǻलए नहɀ, लेिकन
यीशु मसीह के Ǻलए। अपने आप को उसके साथ एक करो, और िकसी
संȭथा या िकसी कलीʹसया संɓदाय के साथ नही। मसीहा के साथ एक
और िनȫ चय करो िक यह वही ह।ै आप बस कुछ भी ऐसे ही नहɀ ले सकते
हǾ, आपको सकाराșमक होना होगा िक ये वही ह,ै Ȋया ही ये एक होने का
समय ह!ै
52 अब, हम देखते हǾ िक उȝहʠने मसीहा को ठुकराया था और िफर अपने
आप मǻ इकɭा होकर एक हो गए और अपने आप को संघटन बना िदया,
और एक…एक ɓȭताव को िकया िक यिद कोई भी Ȫयिɝ यीशु को एक
नबी करके ȭवीकार करता ह,ै उसे कलीʹसया से िनकाल िदया जायेगा।
आपको याद ह,ै वो अँधा लड़का जो िबना ʔʊी के साथ बठैा हुआ था?
और चेलʠ ने कहा, “िकसने पाप िकया? उसने या उसके िपता ने या उसकɃ
माता ने?”
53 और यीशु ने कहा, “इस मामले मǻ; िकसी ने नही; लेिकन ʹजससे िक
परमेȫ वर के कायȁ ɓकट िकये जाये।”
54 और याद रखना उȝहʠने कहा िक माता और िपता कुछ नहɀ कह सकते
ह।ै उȝहʠने कहा, “वे जानते हǾ यह हमारा पुɑ ह,ै लेिकन हम नहɀ जानते वो
कैसे चंगा हुआ था।” Ȋयʠिक यहूिदयʠ ने कहा था िक कोई भी Ȫयिɝ उसे
नबी होने के Ǻलए मान लेता ह,ै इस बात के Ǻलये उȝहǻ िनकाल िदया जायेगा।
55 लेिकन आप देखना परमेȫ वर का कायȁ यह था िक इस लड़के ने उस
झुडं से ताʅकु नही रखा। उसने कहा, “अब, यह मेरे Ǻलए एक अजीब सी
बात है िक आप नहɀ जानते वो मनुȬय कहां से आया ह,ै और िफर भी वो
मुझे आंखʠ कɃ ʔिʊ देता ह।ै” देखा? अब, वो ऐसे कह सकता ह।ै देखो,
यह परमेȫ वर के कायȁ था। उसे चंगाई दी गयी थी और उसे ठीक िकया था,
और वह इसे—वो इसे कह सकता ह,ै Ȋयʠिक उसके पास कही से भी कोई
तार नही थी, उसे बांधे हो। वही वो एक था, ʹजस पर कायȁ िकया गया था,
और िनȫ चय ही उसने देखा…उसके जीवन मǻ पहली बार देखा।
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56 अब, यहूिदयʠ ने अपने आप को यीशु के िवʕɺ एक िकया, और—
और उसके मसीहत के िवरोध मǻ, और उसके मसीहत के सदेंश के िवरोध मǻ
िकया। हम अब िबȧकुल उȝहɀ बातʠ को होते हुए देख रहे हǾ। साȣयवाद एक
हो रहे हǾ तािक कलीʹसया को नाश करǻ और केवल एक ही जȼरये से ये…
यह उसके बाद होता ह,ै जब कलीʹसया भी खदु को कलीʹसया संगठना
मǻ एक कर लेती ह,ै जो िवʉ कलीʹसया संगठना है तािक इकंार करǻ और
संदेश को, वचन को नʊ कर!े वे वचन से मुड़ गए ह,ै जो कलीʹसया के पास
ह!ै वे इसे ȭवीकार नहɀ कर सकते ह,ै Ȋयʠिक यह उनके संȭथापक िनयम
के िवʕɺ ह;ै कोई फकȁ नहɀ पड़ता िक िकतने ही अिɠ के खबें हमारे बीच
मǻ मडंराते हो…लोगो के बीच मǻ या िकतने लोग…िकतनी बातǻ पहले से
बताई गई होगी और वे हुई हो और वे बड़े ˃चȝह जो उसने अं˃ तम िदनʠ के
Ǻलए ɓ˃तȉा कɃ थी; वे इसे नही कर सकते हǾ।

57 इसǺलए वे अब अपने आप को एक कर रहे हǾ, और यहाँ आप का
पाȭटर और बहुत से आपको बता सकते ह,ै यही अथȁ ह,ै िक उनका…
उन संसार के—के—के िगरजाघर के सदȭयʠ का सȣमेलन ह।ै इस के
ऊपर एक लूथरन सेवक ह।ै जो, यिद वहां एक आपदा आती ह,ै यहां
ये आस-पास मǻ ही घिटत होता ह,ै यिद हम िगरजाघर के सदȭयʠ के
सȣमेलन के साथ एक नहɀ होते हǾ तो, तब हमारी कलीʹसया, कलीʹसया
नहɀ रहेगी और वे एक सामान रखने के ȭथान के नाई इȭतेमाल कर सकते
हǾ। या यिद हम भाइयʠ मǻ से कोई एक देखता है िक कोई तो मर रहा है या
तकलीफ मǻ ह,ै और उसके Ǻलए सेवकाई करने कɃ कोʺशश करते है तािक
उसे कोई आȥșमक आशीष िमले, हम इसके Ǻलए मार डाले जा सकते ह;ै
यह िबȧकुल सही ह।ै हमǻ दस वषȁ कɃ संघीय कारावास हो सकती हǾ, िकसी
भी तरह कɃ सेवकाई करने के Ǻलए, Ȋयʠिक हम िगरजाघर के सदȭयʠ के
सȣमेलन के सदȭय नही ह।ै Ȋया आप पशु कɃ छाप को नहɀ देखते हǾ?
समझे? देखा?

58 अब, हम एक होने के समय को आते हुए देखते हǾ। देखा? अब, देखना!
और िफर वो कलीʹसया अपने आप मǻ संदेश के िवरोध एक हुई ह;ै और िफर
जब यह होता ह,ै वे राʊȄ अपने आप मǻ साȣयवाद मǻ एक हो रहे हǾ; तािक
कलीʹसया को िफर से नʊ कर;े िबȧकुल वसेै ही जसेै इसने पहले ȭथान मǻ
िकया था। देखा? यह िफर से वापस अपने आप को दोहराता ह।ै
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59 इəाएल को पहले संदेश से मुड़ना था। और जब वे संदेश से मुड गए,
तब वो सेना, वो राʊȄ का जीवन अपने आप मǻ इकɭा होकर एक हो गये
(दसूरे राʊȄ ʠ से) और अदंर आकर और कलीʹसया को नʊ कर िदया। और
आज उȝहʠने ɓभु यीशु के संदेश को घुमा िदया हǾ, और उȝहʠने इसे घुमा
िदया ह।ै और, अब समय आया ह,ै जहां पर साȣयवाद संसार को कलीʹसया
के िवरोध मǻ इɜठा करके एक कर रहा ह।ै देखो, इसे इसी तरह से होना
ह।ै अब, यह कहना बहुत ही किठन ह।ै
60 यह उन यहूिदयʠ के Ǻलए िवȫ वास करना किठन था, उȝहʠने कहा,
“अब आओ भाइयʠ, हम देखते है िक—िक हमारा—हमारा परमेȫ वर
हमारे साथ है और इसǺलए हम—हम मिंदर के अदंर जायǻगे। और अब
हम ɓाथȁना करǻगे और पिवɑ पादरी, फलां-और-फलां और पिवɑ पादरी
फलां-और-फलां हमारी ɓाथȁना मǻ अगुवाई करǻगे। फाटक को बदं करो!”
और तीतुस ने अपने ȭथान को Ǻलया और ठीक वहɀ पर लगभग एक वषȁ या
उससे अ˃धक वषʢ के Ǻलए खड़ा रहा। देखो, वो चौकसी पर था और वे पूरी
तरह से भूखे थे। यहाँ तक उनमǻ से एक जन भी शहर से बाहर िनकल पाया;
और वे भूखे होकर मर गए। और जब वो वहां पर गया और उन दीवारʠ को
नीचे िगराया और लहू कɃ धारा बाहर आने लगी और जसेै निदयां बहती हो,
वहɀ पर जहाँ उसने हșया कर दी हर एक कɃ जो वहां पर था।
61 अब ɓभु के दतू ने पहले पुराने िनयम मǻ इसकɃ भिवȬयवाणी कɃ थी,
और बताया िक यह घिटत होगा। और वे सेवक जो पादरी वगȁ के थे, ʹजȝहǻ
उस पर कायȁ करना चािहए था और लोगʠ को यह बताना चािहए था, बजाये
इसके, जब यीशु उनके बीच मǻ खड़ा हुआ, उȝहʠने उसे पहचाना भी नही;
और एक—एक ɓकार से एक—एक उपहास उड़ाने कɃ कोʺशश कर रहे
थे, “हम पर एक तरकɃब चला कर, आओ हम देखǻ कैसे—कैसे इसे िकया
गया! हमǻ ˃चȝह को िदखाओ।”

और उसने कहा, “मǾ…” Ȋयʠिक, उसने बहुत सारी चीजʠ को िकया
था, और िफर भी वे इसे देख नहɀ पाये। देखा? और िफर जब उȝहʠने उसे
इकंार िकया…उनके अपने समय िदन के संदेश को, उȝहʠने उस िदन के
संदेश को ठुकराया था।
62 वे उस िदन के ˃चȝह को देखने से चूक गए। और बाइबल कɃ
भिवȬयवाणी का ˃चȝह, जो उनके सामने पूरा हुई थी, और उȝहʠने कहा,
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“अब आओ अȝदर जाये!” वे पिवɑ मनुȬय थे। वे ऐसे मनुȬय थे, िक आप
उनके जीवन पर उंगली तक नही रख सकते हǾ। वह ऐसे नही हो सकते थे,
और िफर—और िफर एक—एक—एक याजक होगे। एक याजक मारा
जाएगा, उसे िकसी भी छोटी बात के Ǻलए पșथरवाह करके मार डालǻगे।
इसǺलए उसे एक साफ़, पिवɑ जीवन को जीना था। वे इसे नहɀ कर सकते
है Ȋयʠिक उसे बस िकसी भी चीज के Ǻलए पșथर वाह िकया जाता था।
और अब वे बड़े मनुȬय थे, और लोगʠ कɃ नजर मǻ पिवɑ मनुȬय थे और िफर
भी उȝहʠने अदंर जाकर और कहा, “अब हमार…ेहमारे पास परमेȫ वर ह,ै
परमेȫ वर जो इन सारे यगुʠ मǻ से होते हमारे साथ रहा ह।ै हम उसके पिवɑ
मिंदर मǻ जायेगे।” वो परमेȫ वर का पिवɑ मिंदर था! लेिकन, आप देखना,
वो अपने पिवɑ मिंदर मǻ से मुड़ गया था। देखा? “हम परमेȫ वर के भवन के
अदंर जायǻगे। अब तुम सारे इɕानी जानते हो िक हम यहाँ एक चुनी हुई जा˃त
ह,ै वो हम हǾ। और वो परमेȫ वर हमारा परमेȫ वर ह;ै वो अɕाहम, इसहाक,
याकूब का परमेȫ वर। वो हमारे साथ ह।ै वो खतनारहीत पǺलȥȫतिनयो से
हमǻ वहां पर छुड़ाएगा (जसेै िक ये थे) वे रोमी और यूनानी। वो हमǻ उनसे
छुड़ायेगा। आओ हम ɓभु के भवन के अदंर जाये!”
63 यह अȏछा िदखाई पड़ता ह;ै लेिकन उȝहʠने Ȋया िकया था? वो भवन
का बनाने वाला वहां पर था, एक गलीली जो नीचले ȭतर के सुतार के ʖप
मǻ, और वे उससे मुड गए थे; जब परमेȫ वर ने उसे उस घड़ी के संदेश वाहक
होने के Ǻलए और वो डाली करके ɓमाʺणत िकया। और वे इससे मुड़ गए।
इसǺलए सारी ɓाथȁनाएं, सारी ईमानदारी और उनका बǺलदान परमेȫ वर के
Ǻलए कुछ भी मायने नही रखता ह।ै जो उȝहʠने इसे िकया था! और परमेȫ वर
ने इस बड़ी सेना को एक िकया तािक इसे नʊ करǻ।
64 और हम आज देखते हǾ, जसेै कलीʹसया संȭथाओ और इșयािद मǻ से
होती हुई, परमेȫ वर के वचन से मुड़ते जा रहे हǾ। वे नही चाहते िक आप
उȝहǻ इन चीजʠ के बारे मǻ बताये, और िवȉान इसे तȭवीरो और हर एक
चीज के ʀारा सािबत कर सकता ह,ै और िफर भी वे इसके साथ कुछ लेना
देना नहɀ रखना चाहते। इसǺलए साȣयवाद ʖप ले रहा है तािक इसे नʊ
करǻ, िबȧकुल वसेै ही जसेै तीतुस ने िकया और बाइबल ने कहा, वे वसैा
करǻगे। िबȧकुल वसेै ही!
65 अब आप देखते ह,ै हम कहां पर रह रहे हǾ? उस एक होने के समय।
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जब हम इन चीजʠ को एक होते हुए देखते ह,ै ओह, Ȋयʠिक हम उन चीजʠ
को देखने से चूक गए हǾ! आप—आप इन वचनʠ मǻ यहां देख सकते हǾ और
देख सकते हǾ, िक कहां उसने यह ɓ˃तȉा कɃ ह,ै वो Ȋया करगेा। अब, हम
इसे पूरा होते हुए देख रहे हǾ। हम कलीʹसया मǻ देखते ह;ै उसने जो करने
कɃ ɓ˃तȉा कɃ ह;ै हम इसे पूरा होते हुए देख रहे हǾ। हम राʊȄ को एकसाथ
एकɑ होते देख रहे हǾ। धमȁ ʺशȈको को एक साथ एकɑ होते देख रहे हǾ। हम
कलीʹसया को एक साथ एकɑ होते देख रहे हǾ। ये एक होने का समय ह।ै
ये एक होने कɃ घडी ह।ै यही वो यगु का आșमा ह,ै “हमǻ एक होना होगा।”
हर एक चीज ʹजस पर तुम बात करते हो, उसे संȭथागत होना होगा; यहां
तक सरकार भी इसे ȭवीकार नही करगेी।
66 आप जानते हǾ एक नागȼरक होने के नाते…मǾ एक नागȼरक के ʖप
मǻ, एक सयुɝं राʊȄ के एक नागȼरक के ʖप मǻ नहɀ कर सकता हँू, िफर
भी मुझे—मुझे…आप मुझे पांच डॉलर का चेक देते हǾ, और मुझे इस पर
अपना नाम डालने कɃ िहȣमत नहɀ होगी। समझे? देखो, मǾ इसे नही कर
सकता हू।ं देखो, यह एक होने का समय ह।ै इस सबको िकसी संगठन या
िकसी वगȁ से होकर जाना ह,ै और वो संगठन वही चीज है जो पशु कɃ छाप
को लाती ह।ै देखा? यह एक होने का समय ह,ै और यह ठीक उसके अदंर
कायȁ कर रहा ह।ै आप इसे केवल खलुी आंखʠ से देख सकते हǾ, यिद आप
उसकɃ ओर देखते हǾ तो। यह एक होने का समय ह,ै जहां हर एक चीज
एक साथ एक हो रही ह।ै
67 यहूदी, उन यहूदीयो ने अपने आप को एक िकया, उनका—उनका
मसीहा मानने के Ǻलए यीशु का िवरोध िकया। इसǺलए हम देखते हǾ, Ȋया
घिटत हुआ था। हम अब उȝहɀ बातʠ को देखते हǾ, साȣयवाद एक हो रहे
हǾ तािक कलीʹसया को नʊ करǻ, कलीʹसया िवʉ कलीʹसया संगठन के
अदंर एक होने के बाद और संदेश को, परमेȫ वर के वचन को नʊ करने
कɃ कोʺशश करǻगे। वे इससे छुटकारा पाने कɃ कोʺशश करते हǾ। केवल एक
ही चीज वे कर सकते हǾ िक वह अपने आप को एक िवʉ संगठन मǻ लेकर
जाये, इसǺलये िक वे अलग-अलग हो गए हǾ; यहां पर ये एक छोटे झुडं ह,ै
मेथो˃डȭट और बȥैȟटȭट, लूथरन और ɓेȥȭबटेȼरयन, चचȁ ऑफ़ Ɍाइȭट,
और इसी तरह से इșयािद। वे कुछ भी नही कर सकते हǾ, Ȋयʠिक यह एक
उसके िवरोध मǻ होगा, यह एक, दसूरे के िवरोध मǻ होगा, उनकɃ ʺशȈा
इतनी अलग-अलग होती ह,ै जसेै पूरब से प˃ʆम होता ह।ै देखो, वह इसे



22 कहा हुआ वचन

नहɀ कर सकते हǾ। लेिकन वे एक बार उस एक बड़े ɓधान के नीचे इकɭा
हो जाये, तब वे इसे करते हǾ। तब उनके पास होता ह।ै
68 इसी तरह से वे कैथोǺलक इतनी एकता मǻ ह,ै वो रोमन कैथोǺलक,
अवȫय ही वो इतना एक एकता मǻ ह,ै वे…बहुसंȋया रोमन कैथोǺलक कɃ
ह;ै यूनानी और दसूरे कैथोǺलक इतनी एकता मǻ नहɀ ह,ै ʹजतने रोमन
कैथोǺलक ह।ै अब वे इकɰा होकर एक हो रहे हǾ, और यही वो कारण है िक
वे एक साथ खड़े होते हǾ। कोई फकȁ नहɀ पड़ता Ȋया बात जगह लेती ह,ै
वो पोप हर एक बात का सर (मुǺखया) ह।ै समझे? और कोई फकȁ नहɀ
पड़ता कोई भी कुछ भी कहने दो, “वह गलती करने वाला नहɀ ह;ै वो—
वो—वो परमेȫ वर का एक ɓ˃तिन˃ध ह,ै ऐसा ही ह;ै परमेȫ वर के बाद वो
ह;ै उसका नरक, ȭवगȁ, यातना के ȭथान के ऊपर अ˃धकार ह।ै समझे?
इसǺलए वहां एक भी बात ʹजसे इस मामले मǻ नहɀ िकया जा सकता ह;ैजो
कुछ भी वो कहता ह,ै वही होना ह।ै
69 अब वे ɓोटेसटǻट िबȧकुल उसी तरह से अपने आप को मुȋय बना
रहे हǾ, वसेै ही। और Ȋया बाइबल नही कहता वहां पर एक मूरत है जो
पशु के िनिमत बनाई गई ह?ै वह एक मूतȁ Ȋया ह?ै यहɀ इसी तरह से ह,ै
इसके जसेै बनी हुई ह।ै यहां है वो, वही चीज। यह Ȋया ह?ै एक साथ
अपने आप को एक करने के ʀारा, और यह इस यगु का आșमा ह,ै वो है
एक होना ।
70 अब एक होकर इकɭा होना, संदेश को नʊ करने कɃ कोʺशश कर रहे
हǾ। वे इसे कैसे नʊ करǻगे? कैसे वे परमेȫ वर के वचन को नʊ करǻगे? वे इसे
बेअसर बना सकते हǾ, बेअसरदार, री˃त ȼरवाजʠ को लेने ʀारा जसेै उȝहʠने
वहां आिद मǻ पहले िकया था, और परमेȫ वर के वचन को बेअसर कर रहे
हǾ। देखो, वे कहते हǾ, “ओह, यह तो…सचमुच मǻ, कुछ भी होने दो…”
आप देखते हǾ, िकस तरह से वो नाȥȭतक ʒी ह,ै जो कोʺशश कर रही ह…ै
ʒी…मǾ अब उसका नाम भूल गया; यिद मǾ उसे बस बुला सकता। ʒी…
मǾ बहुत सी ʒी को सोचने कɃ कोʺशश कर रहा हू।ं
71 मǾ इस कुमारी राʊȄ के बारे मǻ एक िदन सोच रहा था; मǾ सोचता हू,ं
हमारे पास इसी तरह से एक और थी जो उठ खड़ी हुई ह।ै वह वो एक थी
जो मिदरा कȈ मǻ जाकर और ǺȪहȭकɃ को बाहर िनकालकर और इस तरह
से ˃चȝहʠ और हर एक चीजʠ से फǻ क िदया। Ȋयʠ आज तुम कुछ मिहलायǻ
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इस तरह से नहɀ खड़ी होती, और यहाँ जाकर और इन मिहलाओ कɃ नंगी
तȭवीरʠ को नहɀ फाड़ती हो, जो उनके खदु कɃ जा˃त कɃ ह,ै और इस तरह
कɃ बातʠ को नहɀ करती? जो, उनके पास और अब है ही नही।

72 अब, लेिकन ये ʒी, एक नाȥȭतक ह,ै ʹजसने कहा, िक—िक,
“बाइिबल को साधारण ȭकूल मǻ इसे पढ़ना िव˃ध के िवʕɺ ह,ै” और
इसी तरह कɃ इșयािद बातǻ।

73 अब, उȝहʠने भी िफर से, Ȋया आपने Ȝयान िदया ह,ै वे अब कहने कɃ
कोʺशश कर रहे हǾ, और जो वचनʠ के बड़े अȜयन करने वाले हǾ, उȝहʠने
कहा, िक “बहुत सी भिवȬयवाणी जो बाइबल मǻ कɃ गई ह,ै वह पूरी तरह से
गलत ह,ै और वो कभी भी पूरी नहɀ हुई।” और आपने यह सुना होगा और
इसे पढ़ा होगा। और वे सब कुछ कहने कɃ कोʺशश कर रहे हǾ; आप देखना
वे कोʺशश कर रहे हǾ िक वचन के ɓभाव को नʊ कर दǻ। यिद वे केवल नʊ
कर सकते ह,ै और इसकɃ जगह पर एक संȭथा को रखते ह,ै या ऐसे ही
कुछ जो मनुȬय के पास ह,ै जो उनकɃ आंखʠ के Ǻलए वचन से भी बहुत
अȏछा िदखाई देता ह,ै तब वे इसे उनके—उनके री˃त ȼरवाजʠ से नʊ कर
दǻगे। और ऐसे ही वे संɓदाय कɃ राजनी˃तयʠ के ʀारा परमेȫ वर के वचन को
नʊ करने कɃ कोʺशश कर रहे हǾ।

74 अब हर एक कलीʹसया कɃ उनकɃ खदु कɃ राजनी˃तक ह।ै चचȁ ऑफ़
Ɍाइȭट कɃ उनकɃ अपनी ह,ै िɌʆन चचȁ कɃ उनकɃ अपनी ह,ै और बȥैȟटȭट
और मेथो˃डȭट और ɓेȥȭबटेȼरयन; उनके पास उनकɃ िवʺभʁ राजनी˃तयां
ह।ै अब, वे इससे पीछे हट रहे हǾ Ȋयʠिक वे अलग हो चुके हǾ। देखो, ऐसा
पहले नहɀ हो सका ह,ै उȝहǻ इसे अभी करना ह।ै देखो यह एक होने का
समय ह,ै और अब वे उसे एक साथ इसे कर रहे हǾ और इसे एकɑीकरण कर
रहे है और देखो वे िकस बात के साथ बाहर आये ह।ै ओह, यह एक घोड़े
के मांस से पकɃ हुई रोटी के जसैा िदखता ह,ै और डȡबे के बाहर कचरा
जसैा और जो कुछ भी उनके पास था एक साथ िकया ह;ै और इसे एक
साथ ठूसा ह,ै और कुछ सड़े हुए आलू को डाला है और चीजʠ को इकɭा
करके और देखǻ इसके साथ बाहर Ȋया आता ह।ै मǾ िनȫ चय ही इसमǻ से
कुछ नहɀ चाहता हू।ं नहɀ, ȅीमान! वे इसी तरह से कर रहे हǾ। देखो, वे उन
लोगʠ को ले रहे हǾ, जो िवȫ वास करते हǾ िक यीशु काȧपिनक Ȫयिɝ था,
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एक कलीʹसया जो िवȫ वास करती है िक यीशु काȧपिनक Ȫयिɝ था; एक
दसूरा जो िवȫ वास करता है वो एक नबी था।
75 एक कहता ह,ै “अɽतु कायʡ के िदन बीत गए हǾ।”
76 दसूरा कहता ह,ै “हो सकता है िक ऐसी कोई चीज हो।”
77 और ये सब एक साथ हǾ; और बाइबल ने कहा, “कैसे दो एक साथ
चल सकते हो जब तक तुम आपस मǻ सहमत न हो?” देखा? अब, इसी
तरह ɓकार कɃ एकता उनके पास ह।ै और उनके पास इस सबके ऊपर
एक बड़ा पिवɑ पादरी होना होता ह,ै और वहां पर आप एक पशु कɃ एक
मूरत को पाते ह,ै िबȧकुल वसेै ही जसेै बाइिबल कहती ह।ै अब उनके
पास एक लूथरन सेवक ह,ै जो इसका ɓधान ह।ै तो, हम देखते हǾ िक यह
एकɑ होने का समय ह।ै अब वही बात, साȣयवाद और वे सारे इकɭे होकर
एकɑ हो रहे हǾ; इस संसार मǻ और कलीʹसया, और इșयािद, एकसाथ एक
हो रहे ह।ै
78 ɓकृ˃त को देखǻ। ओह, ɓभु, आप केवल ɓकृ˃त को Ȝयान दǻगे, यह
उसी बात तो करती ह।ै ɓकृ˃त परमेȫ वर के ˃चȝहʠ का केलȝडर ह।ै Ȋया
आपने यह जाना? यीशु ने उȝहǻ ɓकृ˃त को देखने के Ǻलए बताया। समुɒं
दहाडे मारगेा और वहां पर िवʺभʁ बातǻ होती ह,ै और उन िवʺभʁ ȭथानʠ
पर भूकंप होते ह,ै राʊȄ ीय िववाद, आकाश मǻ ˃चȝह, धरती पर ˃चȝह, हर
कहɀ उस समय के आगमन के ˃चȝह हʠगे।
79 बादलʠ को देखो, इससे पहले बादल एक िबजली को लेकर आये, आप
जानते हǾ यह कैसे होता ह?ै बहुत से छोटे बादल एक साथ इकɭा होकर
और एक बड़े बादल को बनाते हǾ। तो, इस एक को छोटा सा झुडं िमल
जाता ह,ै हवा इसे उड़ाने लगती है और यह दसूरा छोटा सा झुडं िमल जाता
है हवा इसे उड़ाने लगती है और वे सब एक साथ उड़ने लगते हǾ, और िफर
उनके पास एक बड़ा तूफान होता ह।ै देखा? उनके पास एक ɓचंड तूफान
हो सकता ह,ै इससे पहले एक होना ह;ै उȝहǻ होना ह।ै
80 देखो बदखे और हसं अपने आप मǻ इकɭा होकर एक होते ह,ै इससे
पहले िक वे अपने देश को छोड़ǻ। देखा? वह एक साथ इकɭा होते हǾ। आप
उȝहǻ एक तालाब से दसूरे तालाब मǻ उड़ते हुए देख सकते हǾ, यहां से लेकर
वहां, वे सब इकɭा होते जाते हǾ। वे एक हो रहे हǾ, वे उड़ने के Ǻलए तयैार
हो रहे हǾ। देखो, यह तो बस…यही ɓकृ˃त ह,ै और परमेȫ वर ने ɓकृ˃त कɃ
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रचना कɃ ह,ै और ɓकृ˃त परमेȫ वर कɃ योजना के जȼरये से कायȁ करती ह।ै
यही एक िनयम ह,ै एक परमेȫ वर का अǺलǺखत िनयम, यह ɓकृ˃त उसके
िनयम के अनुसार कायȁ करती ह।ै
81 िबȧकुल वसेै ही, मǾ अं˃ तम संȭकार कɃ सभा पर बोल रहा था, जीवन
का रस जो कɕ के अदंर चला जाता ह,ै पेड़ के जड़ो के गहराई मǻ जाता
है तािक वहां पड़ा रहǻ, जब तक बसȝत ऋतु मǻ पुनʕथान नही होता ह।ै
यही एक परमेȫ वर का िनयम ह।ै वहां पर कोई भी बु˃ɺमता उस जीवन के
रस को नीचे डालने के Ǻलए नही बना सकती ह।ै आप इसे बाहर नहɀ खɀच
सकते हǾ, आप इसके रस को बाहर नही ला सकते हǾ। इससे अȏछा करने
का कोई तरीका नहɀ ह,ै जो परमेȫ वर करता ह।ै परमेȫ वर के पास ʹसɺ
तरीका ह।ै इसǺलए जब पǺȇयां नीचे िगरने लगती ह,ै तब वो कɕ के अदंर
जीवन के रस को भेजता है और इसे ʺछपा लेता ह।ै जसेै अȤयूब ने कहा,
“मुझे कɕ मǻ छुपाये रख जब तक तेरा Ɍोध खșम न हो जाए।” देखा?
इससे पहले बफȁ से ढके, यह नीचे चला जाता है Ȋयʠिक यह ɓकृ˃त का
िनयम ह।ै उन पȇो को देखो अब से िगरना आरभं हो गये हǾ। Ȋयʠ? यही
एक ɓकृ˃त का िनयम ह।ै
82 बदखे एक साथ आयेगी, उनमǻ से हर एक जन और अपने मागȁदशȁक के
पीछे-पीछे चलती ह।ै वे िकसी ɓकार से यह जान जायेगी, मǾ नहɀ जानता
िक वे इसे कैसे करती ह,ै लेिकन वह जानती है िक वो िवशेष छोटी बतख
एक मागȁदशȁक ह।ै और वह छोटी बदख, वे सब इकɭा होती है और उसके
ठीक पीछे-पीछे चलती ह,ै और ठीक हवा मǻ उड़ने लगती ह।ै और वो…
उस तलाब पर नीचे कभी नहɀ आयेगी, लेिकन वो ठीक सीधे लुʹसआना कɃ
ओर या टेȊसास कɃ ओर बढ़ने लगती ह,ै जसेै वह जा सकती ह,ै खेतʠ मǻ
दानो को चुगने के Ǻलए। देखो, इससे पहले िक वे उड़े, उनके घर को छोड़ने
के Ǻलए, जहां उȝहʠने उस वषȁ जȝम Ǻलया था, वह एकɑ होती ह।ै आमीन!
आप वहां पर हǾ; उनके मागȁदशȁक के पीछे-पीछे चलती ह।ै
83 मनुȬय के साथ तकलीफ यह है िक वो नहɀ जानता उसका मागȁदशȁक
करने वाला कौन ह।ै जी हां, ȅीमान। वह संȭथा के पीछे-पीछे चलǻगे। वे
िबशप या एक मनुȬय के पीछे-पीछे चलǻगे, लेिकन वे मागȁदशȁक के पीछे
नहɀ चलते ह,ै पिवɑ आșमा वचन मǻ ह।ै समझे? वे कहते ह,ै “ओह, तो
ठीक ह,ै मुझे एक छोटा कɬरपथंी िमल जायेगा; मǾ डरता हूं िक मǾ थोड़ा सा
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गलत कदम पर चला जाऊंगा।” ओहȮȮह, और वहां पर आप हǾ! Ȋया हो
यिद वो छोटी बदख कहे, “मǾ उस तरह से पसंद नही करती, ʹजस तरह
से वो अपने पखंो को रखा ह,ै मǾ नही सोचता िक मǾ उसके पीछे चलूगंा।”
आपकɃ मृșयु के Ǻलए जम जायǻगे। आप वही पर जकड़े जायǻगे, यिद आप
उसके साथ उडान नही भरते ह,ै जसेै वह जाता ह।ै यह खदु को इकɰा
करके एक करते ह,ै और ɓकृ˃त इसे करती ह।ै

84 हसं अपने आप मǻ इकɰा होकर एक होते हǾ, अपने आप मǻ अपने
मागȁदशȁक करने वाले के पीछे चलते हǾ, वे भी वसेै ही करते हǾ।

85 Ȋया आपने मधुमȥȊखयʠ के अडें देने पर Ȝयान िदया ह?ै मधुमȥȊखयां
एक साथ अपने आप को इकɭा करǻगी, इससे पहले वे अडंा दे, ठीक उनके
रानी के इदȁ-िगदȁ। यह सही ह।ै और जहाँ वो रानी जाती ह,ै वे भी उसके
पीछे दरू जाती ह।ै हाँ! वे Ȋया करती ह?ै वे अडंा देने से पहले एक होती
ह।ै िबȧकुल; हर एक ɓकृ˃त!

86 मछली अपने आप को इकɰा करके एक करती है इससे पहले ɎीȬम
ऋतू आ जाये। वहां बाहर समुȝɒ मǻ, आप उȝहǻ देख सकते ह;ै वे बड़ी…
जो हम सामन (एक ɓकार कɃ मछली) का “झोपड़ा” कहते ह।ै जब वे वहां
ऊपर आती ह,ै इससे पहले वहां बहाव अȝदर आये, आप उȝहǻ वहां समुȝɒ
के ऊपर दस हज़ार कɃ संȋया मǻ देखǻगे, वे गोल-गोल घुमती, गोल-गोल
घुमती ह;ै जो नमक का पानी ह,ै लेिकन असल मǻ वो मछली का ȭवȏछ
जल ह।ै और वे ठीक ऊपर उस ȭवȏछ जल पर आती ह,ै तािक वो अडें
देने कɃ ऋतु के Ǻलए जाये, वे वहां जाकर अडें देती ह,ै लगभग हर चार वषȁ
मǻ, और वे जसेै ही अडें देती ह,ै मर जाती ह।ै और वे जानती है वे वहां मरने
के Ǻलए जा रही ह,ै और आप उȝहǻ िकसी भी तरह नहɀ रोक सकते ह,ै वे
मछली कɃ कतार मǻ छलांग लगाती है और जो कुछ भी ह,ै वहां पर जाती
ह,ै जानते हुए वे उनकɃ मृșयु के Ǻलए जा रही ह।ै लेिकन ɓकृती का िनयम
उȝहǻ ऐसा करने को लगाता ह,ै जानते हुए वे वहां पर जा रही है और उस
खɲे मǻ अडें को दǻगी, और मर जायेगी। और वे छोटी मछǺलयाँ आकर उȝहǻ
तब इकɰा करके एक करती ह,ै और बाहर समुȝɒ के अȝदर चली जाती ह।ै
यही एक होना ह!ै यही एक िनयम ह।ै आप परमेȫ वर के िनयम को पराʹजत
नही कर सकते ह।ै
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87 राʊȄ टूट रहे ह,ै Ȋयʠिक अब वो समय है िक हम देखते हǾ िक—िक
उȝहǻ ऐसा करना ह।ै हम राʊȄ ीय उथल-पुथल कɃ ɓिɌया मǻ ह।ै हम देखते
हǾ राʊȄ ीय संबधं टूट रहे हǾ। साल दर साल, हम यह देखते ह,ै राʊȄ साȣयवाद
मǻ िवलीन होता जा रहा ह;ै इसको साȣयवाद से िनगला जा चुका ह।ै और
ठीक यहां हमारे राʊȄ मǻ, यही मधुमȊखी का छȇा एक साȣयवाद के साथ है
और इसने इस पर अ˃धकार कर लेगा! देखो, ये ऐसे ही करगेा, इसे रोकने
का कोई तरीका नहɀ ह।ै Ȋयʠ? िबȧकुल वही कारण ह,ै जसैा िक आप
तीतुस को नहɀ रोक सके। लोगो ने परमेȫ वर और उसके वचन को ठुकरा
िदया हǾ। जी हां, ȅीमान, इसǺलए वे इसे करने ही जा रहे हǾ, और हम ठीक
इसे होता हुआ देखते हǾ।

88 मǾ, ȑयादातर कुछ घटंो का समय लेता हू;ं मǾ ठीक अभी लगभग तीस
िमनट का समय ले चुका हू।ं समझे? लेिकन इन सब बातʠ को बताने
के Ǻलए, मǾ बस चलता जा रहा हू।ं जब आप घर जाये, तो आप इसका
अȜययन करना।

89 Ȝयान देना, ठीक अभी वे एक हो रहे हǾ। आप कहते हǾ, “भाई ɕȝहम,
Ȋया यह सही ह?ै” वे िवʉयɺु कɃ लड़ाई कɃ ओर बढ़ रहे हǾ; िबȧकुल
ठीक यही ह,ै जो वे करने जा रहे हǾ। समझे? और वे ठीक इस समय पर
उसी के Ǻलए एक हो रहे हǾ। यही वो कारण है िक हमारे पास यू.एन और
वो सब कुछ हमारे पास ह।ै वो पȥȫ चमी संसार, पूवɁ संसार के िवʕɺ एक
हो रहा ह,ै साȣयवाद और इșयािद, यह सब इकɭा होकर एक हो रहे हǾ।
कलीʹसयाये एक साथ इकɭी हो रही ह।ै हर एक एकɑ होता िदखाई दे रहा
हǾ। एकɑ हो रहे ह,ै वे अपने आप को इकɭा करके एक हो रहे हǾ, हम इसे
देखते ह।ै

90 ऐसा ह,ै जब ये सारे राʊȄ एक हो रहे हǾ, ये ˃चȝह, राʊȄ के ˃चȝह, हम
संसार मǻ इनको देखते हǾ, िवʺभʁ ȭथानʠ पर भूकंप हो रहे हǾ, िवʺभʁ चीजे
एक हो रही हǾ; संसार को वे इकɭा लेकर आ रहे हǾ, लोगʠ को इकɭा कर
रहे हǾ, सारी कलीʹसयाये इकɭा हो रही ह,ै यह सब चीजʠ को आपस मǻ
एक हो रही हǾ। और जब िक यह सब एक होते जा रहे हǾ, वहां पर एक
और एक होना जारी ह।ै आमीन! यही है वो ʹजस पर मǾ आप सबका Ȝयान
िदलाना चाहता हू।ं
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91 परमेȫ वर अपनी दȧुहन को एक कर रहा ह।ै वह पूरब और प˃ʆम से
और उȇर और द˃Ȉण से इɜɭा आ रही ह।ै वहां पर एक िमलने का समय
ह,ै और जो ठीक इस समय पर ह।ै वो िकस बात के Ǻलए एक हो रही हǾ?
रपेचर के Ǻलए। आमीन! परमेȫ वर उसे तयैार कर रहा ह।ै जी हां, ȅीमान,
वो एक हो रही ह!ै वो िकससे साथ एक हो रही हǾ? वचन के साथ! “Ȋयʠिक
आकाश और धरती सब टल जायǻगे, लेिकन मेरा वचन कभी नहɀ टलेगा।”
वह खदु को यहोवा यो कहता है के साथ एक कर रही ह,ै ये परवाह न
करते हुए िक कोई संȭथा या कलीʹसया या अȝय कोई भी Ȋया कहता ह।ै
वो खदु को एक कर रही ह।ै वो तयैार हो रही ह।ै Ȋयʠ? Ȋयʠिक वो एक
दȧुहन ह।ै यह सही ह।ै और वो अपने आप को दȧुहे के साथ एक कर रही
ह,ै देखो, और दȧूहा वचन ह।ै “आिद मǻ वचन था, वचन परमेȫ वर के साथ
था, और वचन परमेȫ वर था और वचन देहधारी हुआ, और हमारे बीच मǻ
डेरा िकया।”

92 और कलीʹसया और दȧुहन और वो वचन इतने एक होते जा रहे हǾ,
इतना तक िक वही वचन अपने आप मǻ कायȁ कर रहा है जो दȧुहे का काम
होता ह।ै आमीन। Ȋया इसे देखते ह?ै यह एक होना ह!ै अब और नही
“कलीʹसया से शािमल हो जाओ”; यह अब और अ˃धक कलीʹसया मǻ
शािमल होना नहɀ है यह और अ˃धक ऐसा नहɀ होगा, लेिकन इसे इन सारी
चीजʠ से दरू भागना है और यीशु मसीह के साथ जुड़ना ह।ै समझे? यह
एक होने का समय ह।ै परमेȫ वर उसकɃ दȧुहन को इɜɭा करके एक कर
रहा ह,ै इसे वापस ला रहा ह;ै िबȧकुल ठीक। उसके ɓ˃तȉा के वचनʠ को
एक कर रहा ह।ै

93 दसूरा ʺथȭलुनुिकयो, दसूरा अȜयाय; ये कहता ह,ै यह पांचवा अȜयाय
है जो कहता ह,ै “िक पिवɑ लोग जो भूिम कɃ धुली मǻ सोए हुए हǾ, जाग
उठǻगे। और िफर वह उनके साथ एक हʠगे (जो जीिवत हǾ, जो एक बार मर
गए थे, उनसे एक हʠगे) एक हʠगे इससे पहले िक हम यहां ऊपर उठाये
जाये।” कारण दȧुहन संपूणȁ होगी, इससे पहले वह वहां पर हो। वे एक जो
जीिवत हǾ, वो ही खदु को वचन के साथ एक कर कर रहे ह,ै और जो जा
चुके है उȝहʠने पहले ही ऐसा िकया ह;ै और वे सब एकसाथ होते ह,ै और
वहां ऊपर जाने से पहले एक होने के Ǻलए एक बहुत बड़ी ईकाई को बनाते
हǾ। आमीन।
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94 साȣयवाद को ऊपर आना ही ह,ै इन दसूरी बातʠ को ऊपर आना ही
ह,ै और कलीʹसया को उस ओर ȭवयं को एक करना ही ह,ै जब वे…और
वहां राʊȄ िवʉ कलीʹसया संघठन के Ǻलए एक हो रहे ह;ै दȧुहन को ȭवयं
एक परमेȫ वर के वचन के नीचे एक होना ह।ै इसे करने के Ǻलए, परमेȫ वर
ने ȭवगȁ के ˃चȝहʠ और ऐसी चीजʠ को भेजा ह,ै जो कलीʹसया को ɓमाʺणत
करता ह,ै वसेै ही उसे राʊȄ के Ǻलए करना ह।ै आमीन।

95 परमेȫ वर; एक होने का समय! जी हां, ȅीमान। ओह, ɓभु! अब Ȝयान
रǺखए अब वहां वचन का एक होना है (वो िफर से एक हो रहा ह)ै “उस
िवȫ वास को जो पिवɑ लोगो को एक बार सʣपा गया था,” वापस ला रहा
ह!ै ʹजसे केवल इसी िदन मǻ िकया जा सकता ह।ै वो समय जब इसे िकया
जा सकता ह,ै वो ठीक अभी ह।ै इस पर कभी भी और ɓहार नहɀ िकया
गया था; वे तो संȭथागत ग˃तिव˃धयʠ मǻ से बाहर िनकल आए हǾ। लेिकन
अब, ये िकसी भी संȭथागत ग˃तिव˃ध से संबधं नहɀ ह,ै Ȋयʠिक ये समय
ह,ै हर एक ʒी, हर एक पुʕष, हर एक जा˃त, हर एक वगȁ, हर मत, हर
एक चीज एक होना ह,ै पिवɑ आșमा के बप˃तȭमे के ʀारा मसीह के नीचे
और वचन कɃ ओर मुड़ना ह।ै

96 कलीʹसया के Ǻलए एक होने का समय ह!ै ओह, ɓभु! हर एक वचन
को एक होना ह,ै सब समूह मǻ इन संȭथाओं के ʀारा िबखेर िदया गया
ह;ै िनसीया, रोम के समय से लेकर, जब वे पहली बार संȭथागत हुए,
और उȝहʠने लुथर को संȭथागत िकया ह.ै वेसली को संȭथागत िकया हǾ,
उȝहʠने उन बाकɃ कɃ सारी कलीʹसयाओ को संȭथागत िकया ह।ै और ऐसा
करने के Ǻलए उȝहǻ एक धाȺमक मत ʹसɺांत को अपनाना था, और िफर
जब परमेȫ वर ने िकसी और बात को भेजा तो उसे Ɏहण नहɀ कर सके।
इसǺलए, ऐसा अब तक संभव नहɀ हुआ था। और परमेȫ वर ने अं˃ तम िदनʠ
मǻ ɓ˃तȉा कɃ ह,ै “िपतरʠ का िवȫ वास वापस दȧुहन को िफर से लौटाया
जाएगा,” यह इस री˃त से होगा और यह िकसी दसूरे समय मǻ नही हो सका
लेिकन इस समय मǻ हो सकता ह।ै देखो आकाश से Ȋया ही ˃चȝह ह,ै जब
िक अिɠ का ȭतभं हमारे मȜय मǻ मडंरा रहा ह,ै और ɓभु यीशु मसीह के
˃चȝह और चमșकारʠ के साथ ह।ै और जब वो हम से बातǻ करता ह,ै यह
पूरी तरह से एक ȹबदु भी िवफल नही होता ह।ै आमीन! तब हम देखते हǾ
िक हम कहां पर खड़े हुए हǾ। ये एक होने का समय ह।ै
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97 हम देखते हǾ वे राʊȄ एक हो रहे हǾ, हम देखते हǾ संसार एक हो रहा ह,ै
हम देखते हǾ साȣयवाद एक हो रहा हǾ, हम देखते हǾ कलीʹसया एक हो रही
हǾ; हम देखते हǾ िक ȭवयं परमेȫ वर अपने को अपनी दȧुहन के साथ एक
कर रहा ह,ै जब तक वो और कलीʹसया एक ही चीज नहɀ बन जाते हǾ।
हाʅेलुया! वहां िपरािमड के जसेै। सही ह!ै वह अपने आप को एक साथ
एकɑ कर रहे हǾ; परमेȫ वर एक कर रहा ह!ै Ȋयʠ पहले कभी भी, आरं̋ भक
कलीʹसया से लेकर, Ȋया इससे पहले तक उȝहʠने उन बातʠ को देखा,
जो हम आज देख रहे हǾ। और यह केवल तभी संभव हुआ है जब परमेȫ वर
ने सात मोहरʠ भेजा और हमǻ इसके ʀारा एक ˃चȝह को िदया ह,ै और
ȭवगȁ से सात दतूʠ को नीचे भेजा; और आकर और उस िबखरे हुए वचन
को जो इस नामधारी कलीʹसया ह,ै वापस लेकर आ रहा है और िफर से
उसे परमेȫ वर के वचन मǻ जोड़ता ह,ै तािक उसके पिवɑ आșमा को नीचे
लेकर आए।
98 यीशु ने कहा, “यिद तुम मुझ मǻ बने रहो और मेरा वचन तुम भी बना
रहे तो तुम जो चाहे मांगो, वो तुȣहारे Ǻलए हो जाएगा।” िफर से दȧुहन को
वचन के साथ एक कर रहा ह,ै जो परमेȫ वर ह।ै कलीʹसया और वचन,
ना कɃ कलीʹसया और धाȺमक मत, लेिकन कलीʹसया और वचन; दȧुहन
और वचन एक साथ एक हो गए हǾ। ओह, ɓभु! Ȋया…Ȋया वापस लौटाया
गया ह?ै मूल पǻ˃तकोȭट पूवȁजʠ का िवȫ वास, देखो, ʹजसे लूथर के झुȘड
ने िबखरा िदया था। खदु लूथर के ʀारा नही; लूथर नही, वेसली नही, ना
ही वे बड़े संȭथापक। लेिकन उनके चले जाने के बाद, एक कलीʹसया उठ
खड़ी हुई थी, और उȝहʠने…उȝहʠने उसके साथ Ȋया िकया, उȝहʠने उससे
एक संȭथा को बनाया। उȝहʠने धाȺमक मत और ऐसी ही इșयािद बातʠ को
Ɏहण कर Ǻलया, और वे दरू चले गए। और आप उनकɃ ओर देखे, अब वे
िवʉ कलीʹसया संगठना के अदंर चले गए हǾ।
99 अब, आप देखते हǾ, लेिकन अतं के िदनʠ मǻ, आप देखते हǾ, हम उन
बातʠ को अब होते हुए देखते हǾ, जो इससे पहले कभी घिटत नहɀ हुई थी।
देखो, यह परमेȫ वर का ˃चȝह ह,ै और यह सब एक हो रहे ह,ै ये समय का
˃चȝह ह।ै अब, उसे Ȝयान से देखना चाहते हǾ और इतना िनȥȫ चत होना हǾ
िक हम इसे समझ गए हǾ। छोड़ रहे हǾ…संȭथाओ के Ǻलए सɧे वचन को
छोड़ते हǾ; वचन को लेने बजाये, िवʺभʁ लोगʠ के मत ʹसɺांत को और
िवचार धाराओं को अपनाते हǾ।
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100 ɓकाʺशतवाȊय दस कहता ह,ै “सातवे दतू का संदेश।” अब Ȝयान दे,
यह ठीक सात तुरिहयʠ पर ह,ै और वे सात दतू सात तुरिहयʠ को फंूक रहे
ह।ै यही बात पर हम आ रहे हǾ। लेिकन, Ȝयान रखǻ कहाँ, वहां िवशेष ʕप
से, इसने कहा, “वे दतू…” न ही सातवǻ दतू कɃ तुरही, लेिकन “सातवे
दतू का संदेश,” देखो, तुरही का दतू नहɀ, संदेश का दतू! देखो, दतू केवल
तुरही को फंूकता ह,ै जो िक सातवां दतू था, तुरही का दतू। लेिकन यह
कहता ह,ै “सातवे दतू के सȝदेश देने के िदनʠ मǻ,” देǺखए, जब उसका
संदेश समाʂ हो जाता ह।ै देǺखए, यही उस कलीʹसया के यगु का संदेश ह।ै
इस समय पर, तब वो…तुरही नही, पर सȝदेश, परमेȫ वर का गुʂ मनोरथ
(जो वचन मǻ Ǻलखा हुआ ह)ै समाʂ हो जाएगा।
101 अब देǺखए, यह Ȋया ही िदन है ʹजसमǻ हम रह रहे हǾ! उन मोहरो पर
Ȝयान दे, कैसे उसने परमेȫ वर के िबखरे हुए वचन को खɀचा, ʹजसे लूथर
और बाकɃ के उन सबने, वे महान सुधारक छोड़ कर आगे िनकल गए थे;
ठीक वापस आकर और इसे बाइबल मǻ से िदखाया, िक वे कहां हʠगे; हर
एक मनुȬय ठीक अपने ȭथान पर होगा। वो Ȋया करगेा और कलीʹसया के
साथ Ȋया होगा; वो सारी चɀजे जो उसने छोड़ दी थी। और तब, अतं के
िदनʠ मǻ, जब हम इसके बारे मǻ कुछ नहɀ जानते थे, हमǻ पहले से बताई गई,
जो िनȥȫ चत बात घिटत होने जा रही ह;ै और यहां तक समाचार पɑʠ तथा
उन बातʠ ने इसे पकड़ Ǻलया और वापस नीचे आकर और इसे ɓकट करता
है और रहȭयʠ के साथ इकɭा करता ह।ै आमीन! भाई, यह मेरे Ǻलए बहुत
ही ɓभावशील ह!ै यह, मेरे Ǻलए, वचन के साथ मेल खाता ह।ै आमीन! मǾ
इसकɃ परवाह नहɀ करता हू,ं Ȋया—Ȋया, या मǾ इसकɃ परवाह रखता हूं
िक लोग Ȋया कहते ह,ै सोचते हǾ, यह सही बात ह,ै लेिकन मेरे Ǻलए यही
सɧाई ह।ै
102 जसेै वे ȉानी पुʕष, जो बाबुल से आगे आ रहे थे, उȝहʠने ˃चʅाया,
“वो कहां ह,ै जो यहूिदयʠ का राजा जȝमा ह?ै वो ठीक अभी, धरती पर ह।ै
हमǻ उसे ढंूढना होगा।” यह सही ह।ै और मǾ सोचता हँू, वो अपने आगमन
के िनकट है िक मǾ कह सकता हू,ं “देखो, दȧूहा आता ह,ै मǾ मȜय रािɑ कɃ
पुकार को सुनता हू!ं” आमीन! हम ठीक समय के अतं पर ह।ै ओह, ɓभु,
हम ऐसे समय मǻ रह रहे हǾ। Ȝयान दे। समझे?
103 Ȋया ही िदन ह!ै Ȋया ही समय है ʹजसमǻ हम रह रहे हǾ, परमेȫ वर का
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यह महान रहȭय पूरा हुआ हǾ; परमेʉșव को अदंर ला रहे हǾ, िदखा रहे हǾ
िक यह Ȋया ह;ै कैसे ये छोटे-छोटे वाद-िववाद ह,ै और भटक कर और
उसे ऐसा बना डाला है और िकसी ने उसे ऐसा बना डाला और िकसी ने
वसैा बना डाला। लेिकन ɓभु के दतू ने नीचे आकर और उनके सारे वाद-
िववाद को ऊपर लेकर आया और उससे इस सɧाई को बाहर िनकाला
और इसे पेश िकया। और वहां है ये, िबȧकुल ʹजतना यह ʹसɺ हो सकता
ह,ै और िकसी तरीके से नहɀ जा सकते ह।ै यही ह,ै ऐसा ही वो ह।ै देखो,
सपȁ बीज, सारी—सारी िवʺभʁ बातǻ, जो लोगʠ के बीच बहुत ही रहȭयमयी
रही ह।ै देखा? यह Ȋया ह?ै जो उसके पास थी…यह वो िकस बात ˃चȝह
ह?ै एक होने का!
104 उसने मलाकɃ चार मǻ Ȋया कहा? लौटाया जायेगा! मूल पǻटीकोȭटल
िवȫ वास को वापस लोगʠ के पास िफर से लौटाया जायेगा, उसी पǻटीकोȭटल
संदेश के साथ, वही पǻटीकोȭटल का ˃चȝह, वही पǻटीकोȭटल का ɓमाण,
वही परमेȫ वर, वही सामथȁ, वही ʺशȈा, हर एक चीज िबȧकुल वसैी ही, जो
उसी अिɠ के ȭतभं के ʀारा पहचान देगा, जो दȥȫमक के राȭते मǻ शाऊल
के नीचे िगरने पर िदखा, वो आज हमारे बीच मǻ ह,ै वही चीजʠ को कर रहा
ह,ै जो उसने उस िदन पर िकये। एक होना!
105 हम देखते हǾ, वे राʊȄ एक हो रहे हǾ, हम देखते हǾ संसार एक हो रहा
ह,ै हम देखते हǾ वे कलीʹसया एक हो रही हǾ, हम देखते हǾ दȧुहन एक
हो रही ह,ै वो वचन के साथ एक हो रही ह।ै Ȋयʠ? वचन ही परमेȫ वर ह।ै
और जसेै वचन…जसेै दȧूहा (वचन होने के कारण) और दȧुहन (वचन
को सुनने वाली होने के कारण) वे एक दसूरे के साथ एक होते हǾ। वे एक
िववाह के नाई एक होते हǾ। देखो, वे एक िववाह के Ǻलए तयैार हो रहे हǾ,
और वे—वे एक बन जाते हǾ। वचन आप बन जाता ह,ै आप वचन बन
जाते हो। यीशु ने कहा, “उस िदन तुम इसे जानोगे। जो कुछ िपता ह,ै वह
सब कुछ मǾ हू;ं और जो मǾ हँू, तुम हो; और जो कुछ तुम हो, वो सब मǾ हू।ं
उस िदन तुम जानोगे िक मǾ िपता मǻ हू,ं िपता मुझ मǻ ह,ै मǾ तुझ मǻ हू,ं तुम
मुझ मǻ हो।” देखा? “उस िदन” पर, कौन से िदन? इस िदन! हम देखते
ह,ै परमेȫ वर के बड़े गुʂ मनोरथ ɓकट हुए हǾ। ओह, मǾ इसे िकतना पसंद
करता हँू।
106 ओह, देखो, िवȉान और वचन कɃ तुलना नहɀ कɃ जा सकती ह,ै जसेै
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वे आज करते हǾ। वे ऐसा पहले नहɀ कर सकते थे। ऐसा तो इसे अभी ही
कर सकते हǾ।
107 Ȝयान दीʹजए, उस ने कहा, “आकाश के ˃चȝह, आकाश के ˃चȝह।”
िवȉान और राʊȄ ीय ˃चȝह; अब उनके पास आज आकाश मǻ बड़े-बड़े ˃चȝह
ह,ै उनके पास अतंȼरȈ याɑी और सब कुछ ह।ै लेिकन ये अतंȼरȈ याɑी
िवȉान संसार के Ǻलए Ȋया करते हǾ? यह उनके Ǻलए डर को लाते ह।ै वे
नहɀ जानते, कौन से समय पर, इसी तरह कɃ कोई चीज ऊपर से भेज
सकते हǾ और बस इन बमो को नीचे डाल सकते ह,ै और हम बच नहɀ
पायेगे। देखा? अब यही वो ˃चȝह हǾ जो उनके पास आकाश मǻ डर पदैा
करने वाले ʔȫय ह।ै समझे? उनके पास, अणु बम और सभी कुछ है सभी
ɓकार के ˃चȝह ह।ै
108 आप जानते हǾ उȝहʠने कहां एक िदन इस—इस समझौते पर हȭताȈर
िकए, वे अब और बम को िवȭफ़ोट नहɀ करǻगे, लेिकन अब वे उनका
ɓ˃ȈȈण उसी तरह से पानी के अȝदर और भूिम के नीचे करने जा रहे हǾ।
समझे? उȝहʠने एक समझौते पर हȭताȈर को िकया ह,ै “हम यह नहɀ
करǻगे, यिद आप कहते हǾ हम इसे नहɀ करǻगे (लेिकन हम वापस घर जाकर
और उसे उसी तरह से करǻगे; जब िक हम जानते हǾ वहां पर ठीक उसी
ɓकार कर रहे ह)ै” समझे? वहां ऐसी बात ही नहɀ ह,ै यह तो बस…उनके
मȜय मǻ कोई भी भरोसे वाली बात नही ह,ै वहां कुछ भी, कुछ भी नही ह।ै
आप…समझे? हर कोई एक दसूरे से डरा हुआ ह।ै यही एक सबसे डरावना
˃चȝह ह।ै
109 िवȉान और मनुȬय और राʊȄ ʠ ने ही आकाश मǻ एक डरावने ˃चȝह
को उșपʁ िकया हǾ। यह िबȧकुल सच ह।ै अब, एक दसूरे से डरना। और
आकाश के ˃चȝह जो िदए गए हǾ…देखǻ अब, उनके पास भी आकाश मǻ एक
˃चȝह ह,ै एक डरावना ˃चȝह, एक मनुȬय, एक अतंȼरȈ यान मǻ; हो सकता
ह,ै उसके पास एक परमाणु बम हो और वह नीचे िगरा कर और सारे राʊȄ ʠ
को नʊ कर सकता हो। एक अतंȼरȈ यान मǻ चढ़ जाये और वहां पर बने रहǻ।
आपको ऐसा करने से कोई भी नही रोकेगा। वे इसे िनȫ चय ही कर सकते
हǾ, वे…जब भी वे चाहे इसे कर सकते हǾ। वे उसे िमɬी मǻ िमला सकते हǾ…
यिद वे चाहते थे तो अब से पɒंह िमनट के अदंर ही। और जो वो एक कर
सकता ह,ै ठीक वसैा ही दसूरा भी कर सकता ह।ै इसǺलये आप देखते हǾ
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िक उनके पास एक ˃चȝह ह,ै लेिकन इस ɓकार का ˃चȝह उनके अȝदर डर
को लाता ह।ै
110 वे एक साथ इकɭा हो रहे हǾ, अपनी ताकतʠ को एक साथ िमला रहे
हǾ। आजाद संसार, वो अपनी ताकत को एक साथ िमला रहा ह।ै साȣयवाद
अपनी ताकत को ʖस के साथ िमला रहा ह।ै हर एक जन; लेिकन हर एक,
दसूरे से डरा हुआ ह।ै देखो, यह एक डर से भरा हुआ ˃चȝह ह।ै यह सच
ह।ै यही एक राʊȄ ीय ˃चȝह, और बातǻ ह।ै
111 लेिकन कलीʹसया ने ȭवगɁय ˃चȝह को Ɏहण िकया ह;ै एक अतंȼरȈ
याɑी! आमीन! जो यीशु मसीह ह,ै जो अिɠ के खȣभे के ʖप मǻ ह;ै यही
है जो वो पुराने िनयम मǻ था, जो वो था, ʹजसने वहां दȥȫमक के राȭते
पर शाऊल से मुलाकात कɃ थी, वही यीशु आज यहां पर ह!ै और ये Ȋया
करता ह?ै Ȋया वो डर को लेकर आता ह?ै ये उस ɓेम को लाता ह,ै जो
एक दसुरे से एक कर रहा ह।ै आमीन! एक दसूरे के महसुस ɓ˃त करना। ये
परमेȫ वर के ɓेम को लाता ह,ै ओह, हमǻ एक करता ह,ै हमǻ लेकर आता ह,ै
और मसीह कɃ देह मǻ, एक दȧुहन कɃ नाई एकता मǻ लाता ह।ै यही है जो
वो अब कर रहा ह,ै यह महान एकता है जो परमेȫ वर…
112 वे अपने आप को एक कर रहे ह,ै एक झुडं जो यहां पर है दसूरे झुडं
से लड़ता ह,ै एक झुȘड यहां पर, दसूरे झुडं से लड़ने के Ǻलए। यहां पर
एक कलीʹसया उनके मȜय मǻ खड़ी हुई ह;ै आप Ȝयान दे, Ȋया होता है ये
उनके साथ एक हो जायेगी। यह िबȧकुल सही ह।ै लेिकन अब हम पाते है
िक यह भय और िनराशा लेकर आता ह।ै
113 लेिकन कलीʹसया, दȧुहन, वो एक हुई ह,ै एक परमेȫ वर के ʀारा, एक
आșमा के अतंगȁत, वो परमेȫ वर कɃ पिवɑ एकता मǻ, परमेȫ वर कɃ एक पिवɑ
दȧुहन बनने के Ǻलए। यह सच ह,ै सब िमल कर; ये देह कɃ एकता ह।ै वो
देह एक दȧुहन कɃ नाई ɓतीȈा कर रही ह;ै जसेै—जसेै िक वो दȧुहन ह,ै
जसेै िक हम अपने आप को दȧुहन कहते हǾ। Ȋयʠिक दȧुहन के Ǻलए एक
होने का समय ह,ै कलीʹसया इतनी एकɑ होती जा रही ह।ै इससे हमारे
मȜय मǻ बस इतना ɓेम उșपʁ होना चािहए िक हम कदा˃चत् ही एक दसूरे
से दरू हो सकǻ गे। यह सही ह।ै हम बस…आप लोगʠ से ɓाथȁना करने के
Ǻलए िवनती नहɀ करǻगे, आपको लोगो से परमेȫ वर कɃ आराधना करने के
Ǻलए िवनतंी नही करनी पड़ेगी, आपको लोगो से िवनतंी नही करनी पड़ेगी
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िक वही करे जो सही ह।ै वे तो केवल उससे इतना ɓेम कर रहे होते हǾ,
इतना तक वहां अȝय कुछ है ही नहɀ।
114 आप उस एक छोटी लड़कɃ के बारे मǻ Ȋया सोचते ह,ै जो बहुत सुंदर
यवुा दासी ह,ै जो िववाह करने जा रही ह,ै वो कोई खबुसूरत यवुा पुʕष ह,ै
वो लड़कɃ उससे पागलपन कɃ हद तक ɓेम करती ह,ै मतलब वो उससे
खदु अपने जीवन से भी बढ़कर ɓेम रखती ह,ै और वह भली भां˃त जानती
है िक वे िववाह करने जा रहे ह।ै जब िववाह का िदन नजदीक आने लगता
ह,ै मǾ आपको बताऊंगा, वह बस पूरी तरह से “यहाँ-वहां घुमती रहती”
ह।ै समझे? वो बस सबकुछ तयैार करती रहती ह;ै वह ȭवयं को उसे पूरी
तरह से समȺपत कर देती ह।ै यह सही ह।ै हर एक चीज ʹजससे वो ɓसʁ
होता ह,ै वो केवल उसी काम को करना चाहती ह।ै तो, ठीक इसी तरह
से आज कɃ कलीʹसया होनी चािहए, हमारा जीवन मसीह मǻ से होते हुए
इतना परमेȫ वर मǻ ʺछपा होना चािहए िक हम उसके अदंर पिवɑ आșमा से
मोहरबदं हो जाये।
115 ʹजस बात कɃ मǾ आपको यहाँ ʺशȈा दे रहा हू,ं बता रहा हँू िक ये ˃चȝह
और िवʺभʁ बातǻ हो रही ह,ै मेरे पास अब इसे बताने का समय नहɀ ह;ै
ɓभु कɃ इȏछा हुई तो मǾ िकसी और दसूरे संदेश मǻ बताऊंगा। लेिकन अभी
भी कलीʹसया मǻ एक बात कɃ कमी पायी जाती ह।ै और हम लेना चाहते हǾ
और मǾ उसे ले लूँगा, और मǾ ठीक उसकɃ कगार पर हू।ं देखा? हम उसी पर
आना चाहते ह,ै यिद…आपको उसे करना ह।ै यिद आप इसे करना नहɀ
चाहते हǾ, यही वह सब कुछ है जो आपको करना ह,ै आपको उसे करना ही
ह।ै Ȋयʠिक देǺखए एक होने का समय िनकट ह,ै Ȋयʠिक परमेȫ वर कलʹसया
को एक साथ ला रहा है उस एक—एक रपेचर के होने के Ǻलए तािक वो
एक िववाह के महान िमलाप के Ǻलए चली जाए: जब परमेȫ वर और मनुȬय
अनȝता के Ǻलए एक हो जायेगे, जब समय कɃ रचनाये अनतंता के साथ
एक हो जाती ह।ै
116 इसे एक बार धरती पर मनुȬय के पुɑ के ʕप मǻ िकया गया था। और
उसे जीवन को लाना था तािक सामथȁ को लाये, तािक दसुरे मनुȬय को
इस उसी सामथȁ के साथ एक कर,े यीशु मसीह के दȧुहन के Ǻलए। और
अब कलीʹसया खदु को मसीह कɃ देह के साथ एक कर रही ह।ै उसने
अपने आप को आजाद कर Ǻलया ह,ै हर एक छोटी से छोटी जजंीर को
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काट कर अलग कर िदया ह,ै खदु को तयैार कर रही ह;ै एकɑ हो रही ह,ै
उनके मȜय मǻ एकता हो रही ह;ै ओह, उनके मȜय मǻ एक ɓेम और आनदं
ह,ै और उनके मȜय मǻ पिवɑ आșमा मडंरा रहा ह।ै ओह, ɓभु, Ȋया ही
समय ह!ै
117 जसैा िक हम देखते हǾ कɃ बदखे तयैार हो रही ह,ै हसं तयैार हो रहे
हǾ, हम देखते हǾ कɃ मधु…मधुमȥȊखयां तयैार हो रही हǾ, हम देखते हǾ िक
बादल बाȼरश के Ǻलए तयैार हो रहे हǾ, हम हर एक चीज को तयैार होते
हुए देखते हǾ; Ȋयʠिक यह एक दबाव ह;ै हम राʊȄ ʠ के संगठन को देखते
ह,ै जो राʊȄ का एकɑ होना ह,ै अपने आप को साȣयवाद मǻ एक कर रहे
ह।ै हम उȝहǻ देख रहे है िक यहां पर पȥȫ चमी जगत से िमला रहे हǾ। हम
देखते हǾ िक कलीʹसया अपने आप को एक साथ एकɑ कर रही ह,ै वे सारे
दसूरे अपने आप को एकɑ कर रहे हǾ। अतः यह िबȧकुल असंभव है िक ये
िकसी भी तरह से िकसी और समय मǻ हो सकेगा; यह इस तरह से बीस
वषȁ पहले नहɀ हो सकता था, यह इस तरह से नहɀ हो सकता था। यह
इस तरह से दस वषȁ पहले नहɀ हो सकता था, इसे इस तरह से ठीक इसी
समय पर होना था, देखो, Ȋयʠिक यह मत और बातǻ इस ȭथान तक नहɀ
आई थी।
118 अब जाग जाओ! अपने आप को जȧदी से झझंोरो और वहां से बाहर
कɃ ओर ʔिʊ डाल कर देखो िक हम कहां पर हǾ! हम कहां हǾ? जसेै वे ȉानी
पुʕष थे, हम वचन के साथ ठीक पिंɝ मǻ ह,ै और ɓभु का उजाला हमारे
उस राȭते पर चमक रहा ह।ै ȭवगȁ मǻ परमेȫ वर कɃ मिहमा हो। और उस
परमेȫ वर कɃ मिहमा हो, ʹजसने हमǻ यीशु मसीह िदया, ʹजसे हम ɓेम करते
हǾ, और जो हमǻ इस ȭथान तक लेकर आया ह।ै और जसैा कɃ…हम उसके
लोग हǾ, जो उसके लहू से ख़रीदे गए हǾ।
119 ओह, ɓभु! जब एक होने का समय आता ह,ै हम देखते ह,ै जब हम
उसकɃ आșमा के बधंनʠ मǻ एक दसूरे से एक होते हǾ, हम…Ȋया यह उसका
आșमा हो सकता ह?ै िनȫ चय ही, यह उसका आșमा ह।ै यह Ȋया ह?ै यह
उसका वचन है और वो…वो वचन का आșमा ह।ै और जब वो आșमा कɃ
ɓ˃तȉा आप पर आती है और ɓमाʺणत करती है और वह ȭवयं को ठीक
यहां पर िदखाती ह,ै Ȋया यह वही आșमा ह?ै यह वही एक है जो जगंल
मǻ मूसा के साथ था! यह वही एक है जो यीशु मसीह के ऊपर था! यही
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वही एक है ʹजससे शाऊल से उसके दȥȫमक के राȭते पर मुलाकात कɃ
थी! वो कल, आज और यगुानुयगु एक सा ह!ै और वो ठीक उसी चीज को
करता ह!ै
120 और हम राʊȄ ʠ को इɜɭा होते हुए देखते हǾ, हम कलीʹसया के ɓधानʠ
को इɜɭा होते हुए देखते हǾ, हम साȣयवादीयो को इɜɭा होते हुए देखते
हǾ, हम इन सब बातʠ को देखते हǾ; और अब हम दȧुहन को वचन के साथ
एक होते हुए देखते हǾ। ओह, ɓभु! ये वो समय है िक जब संत लोग उठेगे
तािक जो जीते हǾ, उनसे एक हो जाये और अनतंा के Ǻलए यीशु मसीह के
साथ एक होने के Ǻलए चले जाये।
121 होने पाये परमेȫ वर हममǻ से हर एक कɃ सहायता कर,े िक आज रात
मसीह के साथ एक हो जाये, जो कुछ भी हम हǾ, समȺपत करǻगे और जो
कुछ भी हमारे पास ह,ै हमारा संपूणȁ ɓाण, और मन, यीशु मसीह के Ǻलए,
और उस एक होने के समय कɃ ओर देखे।

जब परमेȫ वर कɃ तुरही फंूकɃ जायेगी, तब समय और
अ˃धक ना रहेगा,

और सुबह अनतंा मǻ उदय होती ह,ै उɩवल और साफ
जब मसीह मǻ जो मरे हुए हǾ, जी उठǻगे एक छोर से दसूरे

छोर तक वे एकɑ हʠ (दȧुहन के साथ, जो जीिवत
हǾ) उसके साथ इकɭा हʠकर उठा Ǻलए जायǻगे।

122 एकɑ होने के देखे! परमेȫ वर कलीʹसया को अपने वचन के साथ एक
रहा ह,ै वचन को कलीʹसया के साथ, ʹजससे वे दोनʠ एक बन जाए, “इसे
कहो और ये हो जाएगा, यह करो और वो हो जाएगा।” यह ऐसे ही ह;ै ये
तुȣहारे सामने मǾ हू,ं और यह मǾ ही हूं जो उसे ɓमाʺणत कर रहा हू;ं यह मǾ
ही हूं जो तेरे साथ हँू। तो ठीक ह।ै
123 अब हम पाते ह,ै िक समय आया है जब तुरही फंूकɃ जाती ह,ै और वे
संत लोग जो वहां पहले के समय मǻ थे, हमारे िबना वे ʹसɺ नहɀ िकये जा
सकते हǾ; वे हम पर िनभȁर ह,ै (इɕानीयो 11); और जब वे एकɑ होकर
आते हǾ, तब वे जो जीते हǾ उनसे एक होते हǾ। कलीʹसया वचन से एक हो
रही ह,ै िफर कलीʹसया और वचन एक साथ एकɑ हो रहे हǾ, वे एक हो रहे
हǾ। मरे हुए संत लोग, जीवते संतो के साथ एक हो रहे हǾ तािक वे एकɑ
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हो जाए; और वे सब उस ओर इɜɭा हो जाये, तािक मसीह के साथ एक
होकर, उस मेमने के िववाह के भोज के Ǻलए जाये।
124 यह एकɑ होने का समय ह,ै और ˃चȝह हर जगह पर िदखाई दे रहे हǾ।
राʊȄ ʠ मǻ ˃चȝह ह,ै साȣयवाद मǻ ˃चȝह ह,ै पȥȫ चमी जगत मǻ ˃चȝह ह,ै िवʉ
कलीʹसया संगठन मǻ ˃चȝह ह।ै और आज रात यहां पर पिवɑ आșमा के
तșवाधान के नीचे ˃चȝह ह,ै और परमेȫ वर का वचन इसे ɓमाʺणत कर रहा
है और इसे सșय बना रहा ह।ै आमीन! एक होने का समय! एक होने के
समय का ˃चȝह!

आइए हम अपने ʹसरʠ को झुकाये।
125 ɓभु यीशु, जसेै मेरा दीन ɚदय आनदं से उछल जाता ह,ै जब मǾ
संभावनाओं को देखता हूं (मǾ जो मȜय आयु का Ȫयिɝ हँू) लेिकन अब भी
मुझे आपको इस पीढ़ी के Ǻलए आते हुए देखने कɃ संभावनाएं ह;ै जीिवत
होकर और यहां खडे हो, िक यह देखे जब वो तुरही फंूकɃ जाती ह,ै “वह
जो मǺलन ह,ै वो मǺलन बना रहे। वो जो धमɁ है वो धमɁ ही बना रहे, जो
पिवɑ ह,ै पिवɑ बना रहे।” ओ, ɓभु परमेȫ वर!
126 और हमारे बारे मǻ सोचते हुए खड़े हुए ह,ै Ȉण भर मǻ, पलक झपकते ही,
जब संसार नहɀ जानेगा िक Ȋया हो रहा ह,ै लेिकन अचानक ही, आप देखोगे
आपके सामने ɓगट होगा, आपके अपने िɓयजन ʔिʊगोचर हो जायǻगे, जो
आपके साथ एक बार िफर िमलने को आये हǾ। और हम Ȉण भर मǻ पलक
झपकते ही बदल जायǻगे; और एक साथ हवा मǻ ऊपर उठा Ǻलए जायǻगे
िक हम हम ɓभु से हवा मǻ िमले। और िफर उसके साथ एक हो जायǻगे,
वहां हमेशा के Ǻलए रहǻगे, और िफर कभी भी उसकɃ उपȥȭथ˃त से बाहर
नही आयेगे।
127 आज ये Ȋया ही बड़ी बात ह,ै ɓभु इस बात को जानना िक अब हम एक
ही आșमा के ʀारा एकɑ हुए हǾ। एक ही आșमा, वो पिवɑ आșमा, उसके
पास उसकɃ पकड़ मǻ वचन ह,ै जो हमारे अदंर आ रहा ह।ै और यह Ȋया
ये महान बात ह,ै यह Ȋया ही सौभाȌय कɃ बात है िक ȭवयं को सारे संसार
से मुɝ कर के यीशु मसीह के अदंर खदु को एक करना। और यह सोचना,
िक िकसी िदन हम एक शारीȼरक दशा मǻ, उस देह के साथ जसेै उसकɃ
मिहमामय देह ह,ै और िववाह के भोज कɃ मेज पर बठेै हुए हʠगे और वहां
उसके साथ एक हʠगे और उसके साथ िववाह मǻ बȝध जायǻगे; यह दȧुहन
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और दȧूहे के ʖप मǻ हर समय के Ǻलए रहǻगे, जो आने वाला ह,ै जो कभी
न खșम होने वाली अनतंा ह।ै
128 ɓभु परमेȫ वर, होने पाये यह लोगʠ के Ǻलए केवल कोई काȧपिनक
िवचार ना हो, लेिकन होने पाये यह उनके Ǻलए एक ऐसी वाȭतिवकता बन
जाए इतना तक िक लोगʠ के अदंर ऐसी भूख और ȟयास हो जाए िक वे…
अपने समाचार पɑ को पढ़ रहे हो, देख रहे हो…रे˃ डयो और खबरʠ पर सुन
रहे हो और देख रहे हो यह एक होने का समय ह।ै ˃चȝह चमक रहे हǾ।
129 ɓभु परमेȫ वर, जसैा कɃ हमने उस ʒी के बारे मǻ बोला िक वे अतं के
िदनʠ मǻ Ȋया करǻगे; कलीʹसया अतं के िदनʠ मǻ Ȋया करगेी; और कलीʹसया
काल Ȋया हʠगे, और मोहरे Ȋया हʠगी, और यह सारी दसूरी बातǻ Ȋया
होगी। और हम ऐसा ही देखते हǾ जसैा ये था, नुह के िदनʠ मǻ था। और हम
इसे वसैा ही देखते हǾ जसैा ये था, सदोम और लूत के िदनʠ मǻ था, जब ɓभु
का दतू ȭवयं को मनुȬय कɃ देह मǻ ɓकट हुआ ʹजसने गाय का मांस खाया,
और गाय का दधू पीया, रोटी खाई; और वह खड़ा हुआ था, और वो बता
सकता था िक उसके पीछे Ȋया हो रहा था। और यीशु ने उसी बात को
कहा, िक यही मनुȬय के पुɑ के समय के आने पर जगह लेगा।
130 ɓभु परमेȫ वर, हमने िपरािमड को देखा हǾ, कैसे इसका वहां िनमाȁण
हुआ, और देखो िक कैसे हमने उस पर इन चɀजो को जोड़ा; और पाते
है िक हम अं˃ तम समय मǻ हǾ, मुȋय कोने के पșथर कɃ बाट जोह रहे हǾ।
परमेȫ वर कɃ मिहमा हो! हम ɓाथȁना करते हǾ, िपता, िक आप लोगʠ को अब
जȧदी से जगायेगे, और हमǻ एक साथ इɜɭा करǻ, परमेȫ वर के ɓेम और
यीशु मसीह के ɓ˃त आदर और एक दसूरे के ɓ˃त आदर हो।
131 यिद आज रात वहां पर कोई ऐसा है ʹजसके पास वो आशा आपके
भीतर िवȅाम नहɀ कर रही ह,ै Ȋया आप अपने हाथ को परमेȫ वर कɃ ओर
उठायǻगे और कहǻगे, “ɓभु परमेȫ वर, मुझे अपने साथ एक कर लीʹजए,
मुझे अपने साथ एक कर लीʹजए?” परमेȫ वर आपको आशीष दे, भाई।
परमेȫ वर आपको आशीष दे, और आपको, आपको; हाँ। “ɓभु, मुझे अपने
साथ एक कर लीʹजए।” जी हां! ओह, ɓभु!

राʊȄ टूट रहे हǾ, इəाएल जाग रहा ह,ै
132 वहां पर इəाएल पर ʔिʊ डाǺलए, एकɑ हुआ ह।ै इəाएल, सारे संसार
भर से, एकसाथ आये तािक अपने आप को इɜɭा कर;े तािक अपने आप
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को इɜɭा करे और अब वे एक राʊȄ हǾ। वे एक संयɝु राʊȄ ह;ै ʹजन के पास
अपना खदु का झडंा ह,ै खदु कɃ मुɒा ह,ै खदु कɃ सेना ह,ै हर एक चीज;
यिद वे कभी थे, तो वे अब ह।ै इəाएल एकɑ हुआ ह,ै रोम एकɑ हुआ ह,ै
कलीʹसया एकɑ हुई ह।ै और दȧुहन एक हो रही ह,ै आमीन; और उस
महान िमलाप का आना हो रहा ह।ै यह Ȋया ह?ै यह सब उसी ˃चȝह कɃ
ओर अɎसर हो रहा ह,ै जो मुȋय महșवपूणȁ ˃चȝह ह,ै यीशु और उसकɃ
दȧुहन एकɑ हो रहे ह,ै जसेै वे एक हो।
133 िपता परमेȫ वर, आप इस आशीष को ɓदान करǻ, ʹजसे मǾ इन लोगʠ
के Ǻलए मांगता हँू, और होने पाये हम आपसे ʗदय और आșमा मǻ एक हो
जाये, जब उȝहʠने अपने हाथो को ऊपर उठाया हǾ, इसी इȏछा को रखते
हुए। ɓभु परमेȫ वर, हमǻ साफ कɃʹजए और हमǻ अपना बनाइए; ɓभु, इसे
ɓदान कɃʹजए। यही है वो सब जो हम जानते हǾ और हम कर सकते हǾ िक
आप से मांगे। और िफर आपने कहा, यिद हम इसे मांगते हǾ और इसका
िवȫ वास करते हǾ तो हम इसे पायेगे, ɓभु; मǾ इसी के Ǻलए देख रहा हू,ं मǾ
आपका यीशु मसीह के नाम से धȝयवाद देता हू।ं आमीन।

मǾ उसे ɓेम करता हू,ं मǾ उस ɓेम करता हू,ं
Ȋयʠिक उसने मुझसे पहले ɓेम िकया,
और मेरे उɺार को खरीद Ǻलया
उस कलवरी के पेड़ पर। (आमीन। ओह, मेरे

परमेȫ वर!)
देखो, दȧूहा आता ह!ै
मǾ मȜय रािɑ कɃ पुकार को सुनता हू!ं
यहां एक ललकार के साथ ऊपर चले जायǻगे, यिद हम

सब उȣमीद रखते ह,ै
और उससे आकाश मǻ िमलǻगे।
देखो, और ɓाथȁना करो, मेरे भाई,
कहɀ ऐसा न हो, कोई तुȣहारे ताज को ले ले,
Ȋयʠिक जो पीछे हटे हुए और गुनगुने ह।ै
वे िववाह के वʒ को नहɀ पहनǻगे।

134 यह सही ह।ै आओ हम इस मȜय रािɑ कɃ पुकार के Ǻलए तयैार हो
जाये। यह उस घड़ी मǻ होने जा रही ह,ै जब आप सोचेगे भी नहɀ। वहां
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एक पुकार होगी; न ही अिवȫ वासी संसारी लोगो के मȜय मǻ; यह तो गुʂ मǻ
होगी। लेिकन िवʉासी लोग, जो इसके Ǻलए देख रहे हǾ, Ȋया आप तारʠ को
एक पिंɝ मǻ आते हुए देखते हǾ? देखा? इसने Ȋया उȶपʁ िकया? िबȧकुल
ठीक वहɀ जो उसने पहली बार िकया था। देखो, हम वही पर हǾ, वे ˃चȝह
आ रहे हǾ।

हम उसके धȝय आगमन के ˃चȝहʠ को ʔȫय पर आते
हुए देखते हǾ

देखो, अजंीर के पȇे अब हरे हो रहे हǾ;
राȑय का सुसमाचार हर एक राʊȄ के Ǻलए जा चुका ह;ै
और हम िनकट हǾ, उस अतं को देखा जा सकता ह।ै
िफर, आनदं से करǻगे, हम उसके धȝय आगमन के

संदेश कɃ घोषणा करǻगे।
135 Ȋया यह सही ह?ै ओह, उसके धȝय आगमन कɃ घोषणा करǻ! यही
ह,ै जो हमǻ करना ह।ै हर एक को बताओ, “तयैार हो जाओ, परमेȫ वर से
िमलने को तयैार हो जाओ।” आमीन! मǾ उससे ɓेम करता हू।ं ओह, मǾ
उससे िकतना ɓेम करता हू।ं अब आइये, हम अपने परैʠ पर खड़े हो जाए।
जसैा िक हम एक दसूरे से िमलते हǾ, एक दसुरे के पास जाये और िकसी
से हाथ िमलाकर और कहे;

जब तक हम न िमले! (अब हाथ को िमलाये)…हमारे
िमलने तक!

जब तक हम ɓभु के चरणो पर िमले;
तब तक हम…

याद रǺखए, आप हो सकता ह,ै आपके पास एक बुलावट हो। हमारी
अगली भǻट उसके चरणʠ पर हो।

ओ परमेȫ वर आपके साथ हो, जब तक हम िफर िमले!
136 अब, जरा सो˃चए, इससे पहले हम दोबारा िमले; इससे पहले हम
रिववार सुबह को िमले, या बुधवार रात को िमले, यह हो सकता है िक…
पहली बात आप जानते हǾ कोई तो गायब हो गया ह।ै वो एक गायब हो गए
है और वे जा चुके ह।ै ओह, ये सोचे आपका प˃त गायब हो गया ह,ै या
आपकɃ पșनी गायब हो गयी ह,ै और जॉन (फलां) कɃ पșनी गायब हो गयी
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ह।ै और—और—और वहां बɧे गायब हो गये ह।ै सब कुछ घिटत हो चुका
है (Ȋया होता ह?ै) तब आप वही पर छूट जाते हǾ।

ओह, Ȋया ही रोना और िवलाप होना होता ह,ै जब
नाश हुए को उनका अतं बताया जाता ह,ै

वह पहाड़ʠ और चɬानʠ और पहाड़ो से ˃चʅाकर कहते
हǾ, (जसेै इəाएल नगर कɃ ओर वापस, मिंदर कɃ
ओर जा रहा थे।)

उȝहʠने ɓाथȁना कɃ, लेिकन उनकɃ ɓाथȁनाओ मǻ बहुत
ही देर हो चुकɃ थी।(उȝहʠने संदेश को ठुकरा िदया
था।)

137 ओह, भाई तुम कभी ऐसा मत करना। जो भी कुछ करते हो, आप उस
बात के Ǻलए साहसी बने रहना! जी हां, ȅीमान!
138 अब, जब तक हम एक साथ न िमले, हम इसे करǻगे;

यीशु का नाम अपने साथ ले,
हर मुसीबत के Ǻलए एक ढाल कɃ नाई;
जब परीȈा तेरे चारʠ ओर से घेर ले, (आप Ȋया करते

हǾ?)
उस पिवɑ नाम कɃ ɓाथȁना मǻ साँस ले।
बहुमूȧय नाम, ओह, िकतना मधुर नाम!
धरती कɃ आशा और ȭवगȁ का आनदं;
बहुमूȧय नाम, ओह, िकतना मधुर नाम।
धरती कɃ आशा और ȭवगȁ का आनदं!

139 आईये अब हम अपने ʹसरो को झुकाये, जब हम इसे गाते हǾ।
यीशु नाम को नमन कर रहे हǾ,
उसके चरणʠ पर दडंवत कर रहे हǾ,
राजाओं का राजा ȭवगȁ मǻ…उसकɃ ताजपोशी हो;
जब हमारी याɑा पूरी होगी। (ये िकसी िदन पूरी हो

जायेगी)
ओ बहुमूȧय नाम, बहुमूȧय नाम, ओ िकतना मधुर

नाम!
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जब तक हम िफर से एक साथ न िमले, परमेȫ वर आपके साथ हो।
धरती कɃ आशा और ȭवगȁ का आनदं;
ओ बहुमूȧय नाम, ओ िकतना मधुर नाम! ओ िकतना

मधुर नाम!
धरती कɃ आशा और ȭवगȁ का आनदं। 
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